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தென்றல் பேசுகிறது
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ஒலியினும் அதிக வேகத்தில் பறந்து சென்று, ஊசிமுனைத் துல்லியத்தில் தாக்கி, மிகப்பெரும் அழிவை ஏற்படுத்தும் உயராற்றல் ஏவுகணைகளும், வான்வெளியிலிருந்து எங்கும் எதையும் கண்காணித்துத் தகவல் தரும் செயற்கைக் கோள்களும் இன்றைய போர்களை முற்றிலும் மாற்றியமைத்து விட்டன. முதலீடு செய்யப் பணமும், அவற்றைத் தமக்கேற்ப மாற்றியமைத்துக் கையாள அறிவும் இருக்கும் எந்த நாடும் இவற்றைப் பெற்றுக் கொள்ள முடியும். இந்த எண்ணமே அச்சம் தருகிறது. ஐக்கிய நாடுகள் சபை பல் பிடுங்கப்பட்ட நிலையில் இத்தகைய ஆயுதங்களை வாங்குவதும் விற்பதும் கோதுமை, அரிசியைக் கொள்முதல் செய்வதைவிட எளிதாக இருக்கிறது. மூன்றாம் உலகப் போர் என்று ஒன்று மூளுமேயாகில், உலகம் முழுவதுமே ஹிரோஷிமாவைவிட மோசமான நியூக்ளியர் பனிமூட்டத்தில் (nuclear winter) அமிழ்ந்துவிடுமோ என்கிற எண்ணமே அச்சம் தருவதாக இருக்கிறது.

ஒரு நாட்டின் தலைவர் இரவோடிரவாகக் கடத்தப் படுகிறார். மற்றொரு நாடு தாறுமாறாக, சுற்றியிருக்கும் எல்லா நாடுகள் மீதும் சரமாரியாகக் குண்டு வீசுகிறது. அந்த நாட்டின் தலைவர் அவரது இருப்பிடத்தோடு சேர்த்து தொலைதூரக் குண்டுவீச்சால் அழிக்கப்படுகிறார். இதற்குக் காரணம் ஒரே ஒரு நாட்டின் அதிபர் தன் கையில் எல்லா அதிகாரங்களை எடுத்துக்கொண்டு, நான் என்ன வேண்டுமானாலும் செய்வேன் என்று கிளம்பியதுதான். நல்லவேளையாக அமெரிக்க உச்ச நீதிமன்றம் US காங்கிரஸின் அனுமதியோடுதான் பிற நாடுகள் மீதான இறக்குமதி வரிகளை மாற்ற முடியும் என்று கூறியிருப்பது நல்லது. ‘சுங்கவரி’தான் பிற நாடுகள் மீது இந்த அதிபர் தொடங்கிய முதல் போர் என்று சொல்ல முடியும்.

உலக அளவில் எல்லா நாடுகளும் கட்டாயமாகக் கடைப்பிடிக்க வேண்டிய நெறிகள், அவற்றை நிர்வகிக்கும் அமைப்புகள் போன்றவை அவசியம். நாடுகளின் தலைவர்கள் அவற்றை ஏற்று, மனச்சாட்சி, சுயகட்டுப்பாடு இவற்றோடு அந்த நெறிகளைக் கடைப்பிடிப்பது இன்னும் அவசியம். வேண்டாம் இன்னொரு உலகப் போர்! சிறிதாகவும் பெரிதாகவும் ஆங்காங்கே நடந்து கொண்டிருக்கும் சண்டைகள் நம்மைப் பிளவுபடுத்தி பேரழிவை நோக்கி அழைத்துச் செல்லவேண்டாம். கூடாது. இதுவே நமது பிரார்த்தனை.
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பிரபலம் என்ற சொல்லுக்குப் பொருளாக இருக்கும் எழுத்தாளர் சிவசங்கரியின் வாழ்க்கை மலைக்க வைப்பது. அயல்நாட்டில் இருந்து வந்து இந்தியப் பெண்களின் வாழ்க்கையை உயர்த்தப் பாடுபட்ட சகோதரி நிவேதிதாவின் வாழ்க்கையும் மிக உன்னதமானது. சிறுகதை, எழுத்தாளர் என்று பல சுவையான அம்சங்களோடு இந்த இதழை வாசகர்களுக்குச் சமர்ப்பிக்கிறோம்.
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யதார்த்தமான கதைகளைக் கச்சிதமான மொழியில் எழுதக் கூடியவர் லக்ஷ்மி ரமணன். காதல், மர்மம், வரலாறு, சமூகம், குடும்பம், நகைச்சுவை எனப் பல வகைமைகளில் எழுதி வருபவர். ஏப்ரல் 16, 1940 அன்று, பாலக்காட்டில் உள்ள சித்தூரில், ராமஸ்வாமி ஐயர் - கல்யாணி இணையருக்குப் பிறந்தார். பள்ளிக் கல்வியை முடித்த இவர், டெல்லியில் உள்ள இந்திரப்பிரஸ்தா பெண்கள் கல்லூரியில் பி.ஏ. (Honors) பட்டம் பெற்றார். ஆங்கிலம், கன்னடம், இந்தி ஆகிய மொழிகளில் புலமை பெற்றவர். முறையாக இசை கற்றவர். கணவர் டி.வி. ரமணன், இந்திய ஆட்சிப் பணித்துறை அதிகாரியாகப் பணியாற்றினார். ராஜஸ்தான் மாநிலத்தின் தலைமைச் செயலாளராகவும் பணிபுரிந்தார்.

லக்ஷ்மி ரமணன், ஆனந்த விகடன் இதழ் மூலம், எழுத்தாளராக அறிமுகமானார். ‘இதுவும் தியாகம்தான்' என்னும் தலைப்பிலான அவரது முதல் சிறுகதை 1959-ல் வெளியானது. தொடர்ந்து கல்கி, குமுதம், சுதேசமித்திரன், கலைமகள், அமுதசுரபி, இதயம் பேசுகிறது போன்ற பல இதழ்களில் லக்ஷ்மி ரமணின் சிறுகதைகள், பயணக் கட்டுரைகள் வெளியாகின. 'ரஷ்மி' என்ற புனைபெயரிலும் எழுதினார். முதல் நாவல் 1987-ல் வெளியானது. மாலைமதி உள்ளிட்ட பல மாத வெளியீடுகளில் இவரது படைப்புகள் வெளியாகின.

லக்ஷ்மி ரமணன் 300-க்கும் மேற்பட்ட சிறுகதைகள், ஐந்துக்கும் மேற்பட்ட நாவல்கள், 45 குறுநாவல்களை எழுதியுள்ளார். லக்ஷ்மி ரமணன், கும்ப ராணாவைப்பற்றி ஆய்வு செய்து எழுதிய இரு குறுநாவல்கள், இந்தியில் திருமதி ஜெயலக்ஷ்மி சுப்ரமண்யத்தால் மொழியாக்கம் செய்யப்பட்டன. அவை, மேவார் அறக்கட்டளையினரால் 'அகண்ட் தீப்' என்ற தலைப்பில் நூலாக வெளியிடப்பட்டன. இவர் நாடகங்கள் சிலவற்றை எழுதினார். சென்னை தொலைக்காட்சியில் அவை ஒளிபரப்பாகின. ஜெய்ப்பூர் தமிழ்ச்சங்கத்திற்காகச் சில தமிழ் நாடகங்களை எழுதினார். லக்ஷ்மி ரமணின் படைப்புகளை முழுமையாக ஆய்வு செய்து மகேஸ்வரி ஈஸ்வரன் என்பவர் முனைவர் பட்டம் பெற்றுள்ளார். 

லக்ஷ்மி ரமணன் பத்திரிக்கைகள் நடத்திய பல சிறுகதை, கட்டுரை, குறுநாவல் போட்டிகளில் கலந்துகொண்டு பரிசுகள் பெற்றார். 1976-ல், கல்கி இதழ் நடத்திய அமரர் கல்கி நினைவுச் சிறுகதைப் போட்டியில், ‘ராஜேஷ் பெண் பார்க்கிறான்’ என்னும் சிறுகதைக்காக இரண்டாம் பரிசு ரூ. 500 பெற்றார். 1987-ல், கலைமகள் இதழ் நடத்திய அமரர் ராமரத்னம் குறுநாவல் போட்டியில் முதல் பரிசு பெற்றார். 1988-ல், அமுதசுரபி இதழ் நடத்திய குறுநாவல் போட்டியில் ரூ. 1000 பரிசு பெற்றார். இதயம் பேசுகிறது இதழ் நடத்திய சிறுகதைப் போட்டியிலும், 'விபுலா' தெலுங்கு இதழ் நடத்திய சிறுகதைப் போட்டியிலும் பரிசுகள் பெற்றுள்ளார். 2024-ல், கலைமகள் இதழ் அளித்த சிறந்த எழுத்தாளருக்கான விருதைப் பெற்றார்.

தமிழின் முன்னோடிப் பெண் எழுத்தாளர்களுள் ஒருவர் லக்ஷ்மி ரமணன்.

*

 

லக்ஷ்மி ரமணன் நூல்கள்

 

பிரும்மோபதேசம், உறவுகள் மென்மையானவை, தூங்காதே வர்ஷா, தென்றல் தப்ப முடியாது, உயில் வேட்டை, கொலை செய்யக் கிளம்பு, மீரா பள்ளிக்கூடம் போகிறாள், உறவைத் தேடி, ஒரு திருமணம் நிச்சயிக்கப்படுகிறது, காவேரி, மாயமான், வானத்திலே பூத்த வண்ண நிலா, மாமல்லன் 88 மர்மம், மறைந்திருக்கும் மர்மம், மெல்லத்திறந்தது வழி, கங்கா நதி தீரத்திலே, மீண்டும் சம்யுக்தை, மறக்குமா நெஞ்சம், நினைக்கத் தெரிந்த மனமே, சமர்ப்பணம், கரையை தேடும் அலைகள், அனுஷா அப்படித்தான், நெஞ்சுக்குள் என்றென்றும் நீதானே, தெரிந்து கொள்ளலாமே, அணையா விளக்கு, வாழ்வியல் கட்டுரைகள், கானல்நீர், இன்னொரு யுத்தம், மேற்கே வீசிய தென்றல், அம்மா, சகுந்தலா, கொஞ்சம் சிரிக்கலாமே, எழாமல் வந்த வரம், சிட்டுக்குருவி, லக்ஷ்மி ரமணின் சிறுகதைகள்.
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மாடிப்படிகளிலிருந்து வேகமாக இறங்கி வந்த ஜான்னவி என்கிற ஜானி நடுக்கூடத்தில் அம்மாவைக் கண்டதும், “ஹாய் மம்மி” என்று விட்டு ஒரு கணம் தயங்கி நின்றாள். விஷயத்தை இவளிடம் தெரிவிக்கலாமா என்று அவள் மனதில் பளிச்சிட்ட எண்ணம் தன் தாயின் தோற்றத்தைக்கண்ட மறு நிமிடமே மறைந்து போயிற்று.

தழைய உடுத்திய மடிசார்ப் புடவை. நெற்றியில் ரூபாயளவுக்குப் பெரிய பொட்டு. அலட்சியமாக முடியப்பட்ட கூந்தல். கழுத்தில் ஏதோ நகைக்கடை விளம்பரம் போல் அரை டஜன் சங்கிலிகள். ஒல்லியும் இல்லை பருமனும் இல்லை என்ற வாகான உடல் அமைப்பு. அவள் எளிமையாகவும் நாகரீகமாகவும் உடை அணிந்தால் எத்தனை அழகாக இருப்பாள் என்பதை ஜானி கற்பனை செய்து பார்த்தாள்.

இப்படிப் பழமையில் ஊறிப் போனவளிடம் தன் காதல் விவகாரத்தை எப்படிச் சொல்லுவது? அதை அவள் எப்படி வரவேற்பாள்? பூஜை அறையிலிருந்து ஊதுவத்தியின் மணம் காற்றில் கலந்து வந்தது.

அம்மா விளக்கேற்றிப் பூஜையில் உட்கார்ந்திருப்பாள். இனி குறைந்தது அரை மணிநேரம் அவளுடன் யாரும் பேச முடியாது.

ஜான்னவி காரில் ஏறி உட்கார்ந்து அதைக் கிளப்பினாள்.

அவள் மனம் மட்டும் அம்மாவைச் சுற்றி வட்டமிட்டது. அம்மா எதற்கு அத்தனை பூஜை செய்கிறாள்? அப்பாவின் அலட்சியப் போக்கினால் மனமுடைந்து அப்படி அவள் கடவுளிடம் தஞ்சமடைய நினைக்கிறாளோ? அவள் பழமையையே அப்படிக் கெட்டியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருக்க வேண்டும் என்று அப்பா ஒன்றும் அவளை வற்புறுத்துகிறவராகத் தெரியவில்லையே. ஜானியின் கல்லூரித் தோழிகளின் தாய்மார்கள் பலரை அவள் சந்தித்திருக்கிறாள்.

அவர்களுடன் தன் தாயை நிறுத்திப் பார்த்த பொழுது அமெரிக்க டாலர் நோட்டுகளுக்கு நடுவில் சமுத்திரகுப்தர் காலத்து நாணயத்தைப் பார்ப்பதுபோல் இருந்தது அவளுக்கு.

நாலு வார்த்தைகள் சேர்ந்தாற் போல் ஆங்கிலம் பேச அம்மாவுக்குத் தெரியுமோ? சௌந்தர்ய லஹரியும், சுந்தர காண்டமும் விழுந்து விழுந்து பாராயணம் செய்கிற நேரத்தில் ஒழுங்காக இங்கிலீஷாவது பேசக் கற்றுக் கொண்டிருக்கலாம் அவள் தாய்.

அவள் தந்தையோ அதற்கு நேர் எதிரிடை, வீட்டில் பூஜை அறை எந்தப் பக்கம் இருக்கிறது என்றுகூட அவருக்குத் தெரியாது.

விஸ்கியும், ஜின்னும் அவருக்குத் தண்ணீர் பட்டபாடு. சிகார் புகையையே மூச்சாக விடுபவர் அவர்.

தன் மனைவி தனக்கேற்ற முறையில் இல்லை என்ற குறை அவருக்கு நிச்சயம் இருக்கும். ‘என் மனைவி ஒரு பஞ்சாங்கம்’ என்று அவள் காதுபடவே அவர் தன் சிநேகிதர்களிடம் சொல்லுவதை ஜானி கேட்டிருக்கிறாள். அவர் மனதை உணர்ந்த மனைவியாக அம்மாவால் ஏன் இருக்க முடியவில்லை? அவள் தந்தையையும் அவர் ஆபீசில் வேலை பார்த்த ஓரிரு பெண்களையும் இணைத்து அவள் கேட்க நேரிட்ட வதந்திகளுக்கும் அம்மாதான் காரணமோ?

அவரது ஏமாற்றங்களையும் தாபங்களையும் அம்மா ஏன் புரிந்து கொள்ளவே இல்லை?

“ஜானி” என்று உரத்த குரலில் பின்னாலிருந்து யாரோ அழைப்பதை உணர்ந்து காரை நிறுத்திவிட்டுத் திரும்பிப் பார்த்தாள் அவள். வினோத் வேகமாக ஓடிவந்து கொண்டிருந்தான்.

“ஹாய்.” புன்முறுவலுடன் அவள் முன்சீட்டின் கதவைத் திறந்துவிட அவன் ஏறி அமர்ந்தவன் அவள் முகவாட்டத்தைக் கவனிக்கத் தவறவில்லை.

“வாட் ஜானி? எனிதிங் ராங் வித் யூ?” அவன் சற்று நெருங்கி வந்து அவள் முகத்தைத் தன் பக்கமாகத் திருப்பினான்.

“ஏதாவது ரெஸ்ட்ராண்டுக்குப் போய்க் காப்பி சாப்பிடலாமா? ரொம்ப டல்லாக இருக்கு” என்றாள் அவள்.

“ஷ்யூர். திருப்பு. உனக்கு ஆட்சேபணை இல்லை என்றால் என் வீட்டுக்குப் போகலாம். உன்னை என் அம்மாவுக்கு அறிமுகப்படுத்த விரும்புகிறேன்.” வினோத் அவளை ஆவலுடன் பார்த்தான். ஜானி அரை மனதுடன் ஒப்புக் கொண்டாள்.

அவன் தாய் எப்படி இருப்பாள்? தன்னை அவர்கள் வீட்டு மருமகளாக ஏற்றுக் கொள்ளுவாளா? அந்தத் திடீர் சந்திப்பை அவள் எதிர்பார்க்கவோ, திட்டமிடவோ இல்லையாதலால் தயக்கமாக இருந்தது.

டிஃபென்ஸ் காலனியில் வினோத்தின் வீடு இருந்தது. வீட்டின் அழகிய முன் அமைப்பையும் தோட்டத்தையும் பார்த்து விட்டு, “சொந்த வீடா வினோத்?” என்றாள் அவள்.

“நாங்கள் ஜானியின் அப்பா மாதிரி கம்பெனியில் டைரக்டர்களா சொந்த வீடு கட்ட?”

“ஓ... வினோத், இந்தக் காம்ப்ளெக்ஸை முதலில் உன் மனதிலிருந்து எடு. அந்தஸ்தைச் சுட்டிக் காட்டும் விதத்தில் யார் பேசினாலும் எனக்குப் பிடிக்காது.”

“ஸாரி ஜானி... நான் வேடிக்கையாகத்தான் அதைச் சொன்னேன்.”

வினோத்தின் தாய் அவர்களை வரவேற்றாள். ஜானி வட இந்திய வழக்கபடி அவள் கால்களைத் தொட்டு வணங்கினாள்.

வினோத்தின் முக மலர்ச்சியிலிருந்தே ஜானி யாரென்பதைப் புரிந்து கொண்டுவிட்ட தாய், “அட அசட்டு மகனே... வீட்டுக்கு வரப் போகிற மருமகளை இப்படித்தான் திடீரென்று சொல்லாமல் கொள்ளாமல் அழைத்து வந்து நிற்பார்களா? கொடுப்பதற்கு இனிப்புகூட இல்லையே” என்று பரபரத்தவளாய் ஜானிக்கு ஆசி கூறித் தலையை அன்புடன் வருடிவிட்டு, “பேசிக் கொண்டிருங்கள். இதோ ஒரு நொடியில் வந்து விடுகிறேன்” என்று உள்ளே போனாள்.

இதே இடத்தில் அவளுக்குப் பதில் வினோத் நின்று தன் தாயை வணங்கினால் என்ன நடக்கும் என்று ஜானி ஒரு கணம் கற்பனை செய்து பார்த்தாள்.

முகத்தைக் கடுமையாக வைத்துக்கொண்டு வினோத்தை வெறுப்புடன் பார்க்கும் தாய் அம்புஜத்தின் முகம் அவள் கண்முன் தோன்றி மறைந்தது.
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அப்பா நாகரீகமானவர். ஒன்றும் சொல்ல மாட்டார்.

அம்மாவைச் சமாளிப்பதுதான் அவளுக்குப் பிரச்சினையாக இருக்கப் போகிறது.

அம்மாவின் ஒப்புதல் இன்றியே அவள் திருமணம் நடக்க வேண்டிய சூழ்நிலை உருவாகலாம். அப்போது என்ன செய்வது? 

வினோத்தின் தங்கை வினிதா ஆபீஸிலிருந்து வந்தவள், சட்டென்று ஜானியைப் புரிந்து கொண்டு, “ஹாய் மன்னி...” என்று புன்னகைத்தாள்.

“ஹலோ வினி...”

“என்ன அண்ணா இது... இப்படி முன்னறிவிப்பில்லாமல் மன்னியை அழைத்து வந்து எல்லோருக்கும் ஓர் இனிய ஆச்சரியத்தைக் கொடுக்கிறே... குட் சாய்ஸ், கன்கிராட்ஸ்...”

“தாங்க்யூ வினி...”

வினோத் ஜானியை ஆர்வத்துடன் பார்த்துச் சிரித்தான்.

அவள் வெட்கத்தில் முகம் சிவந்து போனாள்.

என்ன அன்பான குடும்பம் இது? தன் வீட்டில் மட்டும் இப்படிப்பட்ட பாசத்தின் நெருக்கத்தை அவள் ஏன் உணரவில்லை?

ஒருவேளை அந்தஸ்து உயர்கையில் அன்பும் பாசமும் இருக்கிற இடம் தெரியாமல் ஒளிந்துகொண்டு, மனித உறவுகளிலேயே ஒரு செயற்கைத் தன்மை வந்துவிடுமோ?

அன்று வீடு திரும்பிய பின்னும் அவள் மனம் அதைப் பற்றியே யோசித்துக் குழம்பிக் கொண்டிருந்தது.

ஒரு வாரத்திற்குப் பிறகு ஒரு வெள்ளிக் கிழமையன்று ஜானி தன் தோழியின் பிறந்தநாளைக் கொண்டாடிவிட்டு இரவு எட்டு மணிக்குத் திரும்பி வந்தாள்.

அவள் தந்தை நாதன் வரவேற்பறையிலேயே சிகாரைப் புகைத்துக் கொண்டு கையில் பிரித்து வைத்த புத்தகத்துடன் உட்கார்ந்திருந்தார். எதிரே இருந்த கண்ணாடி டம்ளருக்குள் விஸ்கியில் மிதந்த ஐஸ் தன்னைக் கரைத்து அதனுடன் ஐக்கியப் படுத்திக் கொண்டிருந்தது.

ஜானியைப் பார்த்ததும் நாதன், “ஹாய் ஜானி! யாரோ வினோத் என்கிறவன் உன்னை போனில் கூப்பிட்டான்” என்றார். அவள் அவர் முகத்தை உற்றுப் பார்த்தாள்.

இதையே தகுந்த சந்தர்ப்பமாக நினைத்து வினோத்தைப் பற்றி அவரிடம் சொல்லி விட்டால் என்ன?

“டாடி...! வினோத் எம்.ஏ. கடைசி வருடம் படிக்கிறான். அடுத்த ஆண்டு ஐ.ஏ.எஸ். எழுதப் போகிறான். உங்களைச் சந்திக்க ஆசைப்படுகிறான். நான் உங்கள் சௌகரியத்தைக் கேட்டுச் சொல்லுவதாகச் சொன்னேன்.”

ஜானி துணிச்சலான பெண்தான் என்றாலும், அப்போது ஏனோ குரல் எழும்ப மறுத்தது.

புத்தகத்தைப் புரட்டியவாறு அலட்சியமான குரலில் நாதன் கேட்டார்.

“ஏன் எதுக்குப் பார்க்கணும்... ஏதாவது வேலைக்குச் சிபாரிசு வேணுமா? இல்லை வேலை வேணுமா...?”

அவர் கேட்ட கேள்விகள், அதை அவர் கேட்ட விதம் எதுவுமே ஜானிக்குப் பிடிக்கவில்லை.

“நோ டாடி... ஜஸ்ட் லைக் தட்... பார்க்க விரும்புகிறான்.”

அவள் முகத்தில் கோபமும் நாணமும் சிவப்பேற்றின.

அவள் என்ன சொல்ல விரும்புகிறாள் என்பது நாதனுக்குப் புரிந்துவிட்டது.

“ஜானி...!”

அவர் சற்றுக் கடுமையாகவே அழைத்தார்.

[image: chesskids]


“நீ எதுவும் சொல்லுவதற்கு முன்னால் ஐ வான்ட் யூ டு அண்டர்ஸ்டான்ட் ஒன் திங். நீ சொல்லுகிற அந்த மாணவன் ஏதோ பரீட்சை எழுதி பாஸ் பண்ணி சர்க்கார் உத்தியோகம் பார்த்துக் கழற்றிடப் போறான்னு மட்டும் நம்பி சமூக அந்தஸ்து இல்லாதவனை உனக்குப் பார்ட்னரா தேர்ந்தெடுத்துடாதே. இந்த விஷயத்துலே என் கெளரவத்துக்கு ஹானி வராமல் நீ நடந்துக்கணும்னு நான் எதிர்பார்க்கிறேன்...”

அவர் என்ன சொல்லிப் புரிய வைக்க விரும்புகிறார்?

சமூக அந்தஸ்து என்று அவர் குறிப்பிடுவது வெறும் பணத்தை என்றால் அது வினோத்திடம் இல்லை.

ஆனால்...

அன்பும், மகிழ்ச்சியும், மன அமைதியும், எடுக்க எடுக்கக் குறையாத பணக்காரக் குடும்பம் அவனுடையது.

அவர்கள் வீட்டில் இருக்கிற சந்தோஷமும் கலகலப்பும் இங்கில்லையே.

ஜானி ஓடிப்போய்த் தன் அறைக்குள் புகுந்து கொண்டாள். அவள் மனம் குழம்பிய நிலையில் இருந்தது. கண்ணீர் ஏனோ அடக்க முடியாமல் பொங்கி வந்தது. வெளியளவுக்கு நாகரீக வேஷம் போடும் அப்பா, சிகார் புகைப்பதிலும், மது அருந்துவதிலும், காக்டெயில் விருந்து நடத்துவதிலும், டிப் டாப்பாக உடை அணிவதிலும் மேற்கத்தியரைக் காப்பியடிக்கும் அப்பா, மனத்தளவில் இன்னும் பணம், அந்தஸ்து என்று கணக்குப் போடும் பத்தாம் பசலிதான் என்று தெரிந்து கொண்டதில் அவளுக்கு எத்தனை பெரிய ஏமாற்றம். ஓ... எத்தனை பெரிய அதிர்ச்சி அது!

அப்பாவே வினோத்தை ஏற்க மறுத்தால் அம்மா மட்டும் எப்படி அவர்கள் திருமணத்தை வரவேற்பாள்?

வினோத் வரவே வேண்டாம். வந்து வீணாக அவமானப்பட வேண்டாம். அதை அவளால் தாங்கவே முடியாது. அவனுக்கு எப்படியாவது போன் செய்து தடுக்க வேண்டும். அவர்கள் திருமணத்தைப் பற்றி யோசித்து முடிவெடுத்தால் போயிற்று.

அவள் அவனைத்தான் மணப்பாள்.

அது எப்போது என்பதுதான் தீர்மானிக்கப்பட வேண்டிய விஷயம்.

மறுநாள் பொழுது விடிந்ததிலிருந்தே டெலிபோன் கெட்டுக் கிடந்தது.

இப்போது என்ன செய்யலாம்...

கல்லூரிக்குப் போகவும் மூட் இல்லை. சாப்பிடப் பிடிக்கவில்லை. படுக்கையிலிருந்து எழுந்து குளிக்கக்கூட மனமில்லை. அழுகை அடக்க முடியாமல் வந்ததில் முகம் வீங்கிப் போயிற்று.

அம்மா வந்து கதவைத் தட்டிப் பார்த்து விட்டுப் பிரயோசனப் படாமல் திரும்பிப் போனாள்.

மாலை சுமார் ஐந்தரை மணிக்கு வினோத் அவளைப் பார்க்க வந்திருப்பதாக வேலைக்காரி வந்து சொன்னாள்.

‘வினோத்தா... ஓ காட்...! அவன் ஏன் இங்கு வந்தான்...? அவமானப்படுவதற்கு முன்னால் அவனைப் போகச் சொல்லிவிட வேண்டும். இந்தக் கோலத்துடன் அவனைப் பார்த்தால் அவன் பயந்துவிடமாட்டானா...’

“அந்த ஐயாவை உட்காரச் சொல்.” வேலைக்காரியை அனுப்பிவிட்டு அவசரமாகத் தயாராகி வருவதற்குள் அவள் தந்தை உள்ளிருந்து வந்தவர், வினோத்தைப் பார்த்துவிட்டு நிற்பதற்கும் சரியாக இருந்தது.

அவள் தவிர்க்க விரும்பியது நடக்கப் போகிறது.

ஜானியின் உடலில் இரத்தம் உறைவதுபோல் இருந்தது.

வினோத் அவரைப் பார்த்ததும் மரியாதையுடன் எழுந்து நின்று வணக்கம் தெரிவித்தான்.

“யார் நீ...?”

“ஐ ஆம் வினோத் சார்...” என்றான் அவன் அடக்கமாக.

“ஓ... விசிட்டர்கள் வெளி வராண்டாவில் தான் வெயிட் பண்ணனும்... வரவேற்பறையில் நான் என் சிநேகிதர்களையும் பிஸினஸ் அதிகாரிகளையுமே சந்திப்பது வழக்கம்.”

“ஸாரி சார்...”

“அனுமதி கிடைத்தால்தான் உள்ளே வரணும் என்கிற எலிமெண்டரி மானர்ஸ் கூடத் தெரியாமே நீ என்ன எம்.ஏ. படிக்கிறே...?” 

வினோத்தின் முகம் சிறுத்தது.

‘ஸாரி சார்...”

அவன் வெளியேறினான். அவனைக் கடந்து கொண்டு அவர் வேகமாகக் காரில் ஏறி அமர்ந்து கிளம்பிப் போய்விட்டார்.

“வினோத்...” ஜானி பின்னால் ஓடி வந்தாள்.

“அவரைத் தப்பாக எடுத்துக் கொள்ளாதே. இரண்டு நாளாக அவர் மூடில் இல்லை.” அவள் மன்னிப்புக் கேட்கும் குரலில் அவனிடம் சொன்னாள்.

“ஹலோ ஜானி...! நான் உன்னைப் பார்க்கத்தான் வந்தேன். இன்று நீ வகுப்புக்கு வரவில்லை என்றதும், உடம்பு சரியில்லையோ என்று கவலையாக இருந்தது...” என்றான் சட்டென்று சிரிக்க முயன்றவனாய்.

“ஓ... வினோத்... நீ இங்கே ஏன் வந்தாய்...? சீக்கிரம் போய்விடு... இந்த மாதிரி பங்களாவில் வாழுகிறவர்களுக்கு இதயம் கிடையாது. மற்றவர்கள் கண்களில் இரத்தம் கசிந்தால்கூட அவர்கள் இரக்கப்பட மாட்டார்கள்.” ஜானி கைகளில் முகத்தைப் புதைத்துக் கொண்டு அழுதாள்.

“ஜானி... என்ன இது? எதற்காக மனசை இப்படி அலட்டிக்கிறே...?” வினோத் அவளை அணைத்தவாறு உள்ளே அழைத்து வந்தான். தன் கைக்குட்டையை எடுத்து அவள் கண்களைத் துடைத்தான்.

“ஐ... லவ் யூ டார்லிங்...”

“உட்கார் வினோத்.”

அம்மாவின் குரல் பின்னாலிருந்து வரவே இருவரும் திடுக்கிட்டார்கள்.

“இன்று காலையிலிருந்து அவள் ஒன்றும் சாப்பிடவில்லை. இப்போதுதான் ரூமை விட்டே வெளியே வந்திருக்கிறாள். உன்னுடன் அவளும் ஏதாவது சாப்பிடட்டும்...” அம்மா உடைந்த ஹிந்தியில் சொல்லிக் களங்கமில்லாமல் சிரித்தாள்.

ஜானி அவசரமாக முகத்தைத் துடைத்துக் கொண்டு, “அம்மா..., இது வினோத் மெஹ்தா..., வினோத் இது என் மதர்...”

அவள் இருவரையும் அறிமுகப்படுத்தினாள்.

“ஜானி நீ பேசிக் கொண்டிரு... நான் டிபன் காப்பி அனுப்புகிறேன்...”

அம்மா உள்ளே போக எத்தனித்தாள். ஜானி மறுபடியும் திகைத்தாள்.

“டிபன் எல்லாம் எதற்கு...?”

வினோத் மறுக்கப் பார்த்தான்.

“இருக்கட்டும்... முதல் முறை வருகிறாய். அதுவும் நீ ஜானியின் விசேஷ விருந்தினன் இல்லையா...?” அம்மா சிரிப்புடன் சொல்லிவிட்டு உள்ளே போனாள்.

டிபன் காப்பி சாப்பிட்டுவிட்டு வினோத் கிளம்புவதற்குள் நன்றாக இருட்டிவிட்டது. பஸ் ஸ்டாப் வரை சென்று அவனை வழியனுப்பிய ஜானியிடம் வினோத் சொன்னான். “உங்கம்மாவை எனக்கு மிகவும் பிடித்திருக்கு...”

ஜானி அன்று நடந்தது எதையுமே நம்ப முடியாதவளாய் அறைக்குத் திரும்பியபோது மேஜைமீது அவள் பெயரிட்ட கடிதம் ஒன்றிருந்தது. அதை அவள் ஆவலுடன் எடுத்துப் பிரித்துப் படித்தாள்.

	கண்மணி ஜானிக்கு,

	இந்தக் கடிதம் உனக்கு வியப்பை அளிக்கலாம். இத்தனை நாள் ஒரு பட்டிக்காட்டுப் பஞ்சாங்கமாக நீ எண்ணியிருந்த நான்கூட இப்படி எல்லாம் எழுதுவேனா என்று நீ ஆச்சரியப்படலாம். மனதுக்கும் வெளித் தோற்றத்துக்கும் சம்பந்தம் இருக்க வேண்டும் என்பதில்லை. அந்த மனத்தின் ஆசைகளை எப்படிச் சாகடித்துக் கொண்டு வாழ்ந்தேன் என்பது உனக்குத் தெரிய வேண்டும். இதை நேரில் என்னால் உன்னிடம் சொல்ல முடியாது. என் நெஞ்சில் புதையுண்டிருக்கிற துக்கமெல்லாம் தொண்டையில் இறங்கி நான் வாயடைத்துப் போவேன். அதனால்தான் எழுதுகிறேன்.

	நான் சின்ன வயசிலேயே திருமணமாகிப் புக்ககம் வந்து விட்டவள். கணவருக்காக அவர் பெற்றோர்களையும், அவர்களுக்காக அவரது அலட்சியப் போக்கையும் அனுசரித்து போகப் பழகிக் கொண்டவள். என் மனத்திலோ ஆயிரம் ஆசைகள். நானும் மற்ற பெண்களைப்போல் நைலானும், வாயிலும் அணிந்து கொள்ள ஆசைப்பட்டேன். கணவனுடன் சினிமா பார்க்க ஆசைப்பட்டேன். ஏழாம் வகுப்போடு நின்றுவிட்ட படிப்பைத் தொடர ஆசைப்பட்டேன். ஆங்கிலம் பேசவும், படிக்கவும் கற்றுக்கொள்ள ஆசைப்பட்டேன். நகைகளைக் கழற்றிவிட்டு எளிமையாக இருக்க ஆசைப்பட்டேன்.

	ஆயின் பழங்காலப் பழக்க வழக்கங்களில் ஊறிப்போன உன் தாத்தாவும், பாட்டியும், அந்த ஆசைகள் மலராமலேயே கருகிவிடக் கூடிய சூழ்நிலையை ஏற்படுத்திப் புண்ணியம் கட்டிக் கொண்டார்கள். தங்கள் ஒரே மகனை எங்கே நான் வசியப்படுத்தி விடுவேனோ என்று பயப்பட்டார்கள். அவர்கள் அனுமதியின்றி நான் உன் அப்பாவுடைய அறைக்குள் போக முடியாது. அவருடன் பேச முடியாது. ஒரு மனைவி என்பவளுக்கு அந்தச் சுதந்திரம்கூட இல்லை என்றால் என்ன வெட்கக் கேடு! ஏதோ விதி இருந்தது. நீ பிறந்தாய்.

	உன் தந்தை என்னைப் பஞ்சாங்கம் என்று மட்டம் தட்டினாரே தவிர, தன் பெற்றோர்களைக் கண்டிக்கவே இல்லை. அவர்களது கட்டுப்பாடுகளிலிருந்து என்னை மீட்கவும் உதவவில்லை. என் மனதில் தேங்கிவிட்ட ஆசைகளை அவர் புரிந்து கொள்ளவும் இல்லை. மாறாக உலகமே தன்னை ஏமாற்றிவிட்டதாகக் கற்பனை செய்து கொண்டு மது அருந்தத் துவங்கினார். ஒரு மனைவிக்குரிய உரிமைகளை அவர் தராதது இருக்கட்டும், பெண்ணுக்குரிய மரியாதையைக்கூட அவர் அளிக்கவில்லை. மனதில் நெருக்கமோ சிநேகமோ இல்லாத பின் அந்தத் தாம்பத்தியம் இயந்திர வாழ்க்கைதான். அதில் என்ன சுவை இருக்க முடியும்? உன் வாழ்க்கையாவது நல்லபடியாக அமைய வேண்டும் என்று தினமும் பிரார்த்தித்துக் கொண்டேன். அது வீண் போகவில்லை.

	வினோத் நல்ல பையன். உன் மனம் கோணாமல் நடப்பான். ஒரு திருமணத்திற்கு முதலில் ஒருமித்த இரு மனங்கள் தேவை. மற்ற லெளகீகங்கள் இரண்டாம் பட்சம். நிறைவுள்ள வாழ்க்கை உனக்காவது கிடைக்கட்டும்.

	இதுநாள்வரை உன் தாத்தா பாட்டியைப் பற்றி உன் அப்பாவிடம் நான் குறை சொன்னது கிடையாது. என் உரிமைகளுக்காக குரல் உயர்த்திப் போராடியது கிடையாது. அவர்கள் மறைந்த பின்னரும் அதே தடத்தில் ஓடும் இரயிலைப் போல் என் வாழ்க்கை தொடருகிறது. அதை இனி மாற்ற முடியாது.

	ஆனால், உனக்காக என் குரல் உயரும். என் முழுமனதான ஆசிகள் உங்களுக்கு உண்டு. அப்பாவைச் சம்மதிக்க வைப்பது என் பொறுப்பு. உன் வழக்குக்காக வாதாடப் போகும் வக்கீலாக என்னை நாளை நீ பார்க்கப் போகிறாய். தைரியமாக இரு. நான் உன் கட்சி.

	அம்மா 

“மம்மீ...! யூ ஆர் ரியலி கிரேட்... நீ எத்தனை பொறுமைசாலி. உனக்கு எத்தனை பரந்த மனப்பான்மை. உன்னைப் போய், நானும் அப்பாவைப்போல் பஞ்சாங்கம் என்று நினைத்தேனே! அப்பா வெளியுலகுக்காக நாகரீக வேஷம் போடுகிறாரே தவிர, அவர்தான் உண்மையில் பஞ்சாங்கம். நான் உன்னை அம்மாவாக அடைய ரொம்ப லக்கியாக இருக்கணும்...”

ஜானிக்கு அந்த நிமிடமே ஓடிப்போய்த் தன் தாயின் கழுத்தை இறுகக் கட்டிக்கொள்ள வேண்டும்போல் இருந்தது.
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பிப்ரவரி மாதத் தென்றல் சிறப்புப் பார்வையில் தைரோகேர் ஏ. வேலுமணி அவர்களைக் குறித்துப் படித்து மகிழ்ந்தேன். எளிய குடும்பத்தில் பிறந்து, கிடைத்த சந்தர்ப்பங்களைச் சரியாக பயன்படுத்தி அமைதியாக உயர்ந்து, பொது நலனுக்காகச் சேவை செய்கிறார் என்று அறியக் கிடைத்தது. மனைவி சுமதியின் அன்பையும் அவர் துணையோடு வாழ்க்கை எப்படி உயர்வடைந்தது என்று விவரித்திருப்பதும் மிக அருமை. 

அலமாரி பகுதியில் ஆர்.எஸ். சுபலக்ஷ்மியம்மாள் அவர்களின் காசியாத்திரை கட்டுரையில், 1908ம் வருடத்தில் நடந்த விஷயங்களை விரிவாக எழுதியதைப் பாராட்ட வேண்டும்.

சிறார்களுக்காகப் பொது அறிவு சார்ந்த பல நூல்களை எழுதிய முன்னோடி எழுத்தாளரான எழுத்தாளர் கல்வி கோபாலகிருஷ்ணன் அவர்களிடம் குழந்தைகளுக்கெனப் புத்தகங்கள் எழுதவேண்டும் என்று சாண்டில்யன் வேண்டுகோள் விடுத்தது சுவையான தகவல்.




- சசிரேகா சம்பத்குமார், யூனியன் சிட்டி, கலிஃபோர்னியா
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ஒருநாள் இரவு ஒன்பதரை மணி இருக்கும். சிலர் படுக்கைக்குச் சென்றனர்; சிலர் படித்துக் கொண்டிருந்தனர். யான் என் அறையில் ஏதோ எழுதிக்கொண்டிருந்தேன். சமயற்காரரும் தூங்கச்செல்லும் நேரம். அவ்வமயம் பெரிய மாணவி ஒருத்தி, சிறுநீர் கழித்தற்பொருட்டு, நடுக்கட்டிற்குச் சென்று தூக்க மிகுதியினால், விரைவுடன் திரும்பிவந்து படுக்கையில் படுத்துக்கொண்டாள். அவள் திரும்பும்போது மூன்றாங் கட்டிலிருந்து வந்த சமையற்காரி, அம்மாணவியின் வெள்ளைப்புடைவையையும், அவள் செல்லும் விரைவையும் பார்த்துக் கள்ளனென ஐயங்கொண்டு அவளைப் பின்பற்றினாள்; ஆனால், அவள் படுக்கையில் படுத்துக்கொண்டதைச் சமையற்காரி பார்க்கவில்லை. ஆதலின், யாரோ ஒரு திருடன் வந்து வீட்டிற் புகுந்துகொண்டானென்றும், அவன் தனக்குப் பயந்து எங்கோ ஓடி ஒளிந்து கொண்டானென்றும் அவள் தீர்மானித்துக்கொண்டாள்; அந்த அச்சத்தினால் அவள், “திருடன் திருடன்,” எனக் கத்தினாள். பக்கத்தில் கீழே உறங்கிக்கொண்டிருந்த பிள்ளைகளுள் பெரும்பாலாரை விழிக்கச் செய்தது. அவர்களும் “திருடன் திருடன்,” எனக் கத்திக்கொண்டே மாடிக்கு வந்தார்கள். மாடியில் இருந்தவர்களும் அவர்களுடன் சேர்ந்து அவ்வாறே கத்திக்கொண்டே என் அறைக்கு ஒடிவந்தார்கள்.ஆனால், திருடனைப் பார்த்தவர் ஒருவருமில்லை. திடீரென உண்டான இக்கத்துதலும், அப்பிள்ளைகள் ஓடிவரும் அலங்கோலமும் எனக்கு அச்சத்தையும் வியப்பையும் விளைவித்தன. யான் “என்ன?” என்று அவர்களைக் கேட்டபோது, “திருடன் திருடன்,” என்னும் வார்த்தைகள் தவிர வேறொன்றும் அவர்கள் வாயிலிருந்து வெளிவந்திலது. வேறேதேனும் அவர்கட்குத் தெரிந்திருந்தால்தானே சொல்லப்போகின்றார்கள்!

அங்ஙனம் ஓடிவந்தவர் என் அறையில் நுழைந்து கதவை அடைத்துவிட்டனர். யான் வெளிச்சென்று பார்த்தற்கும் விட்டாரில்லை. சிலர் கதவை அழுத்திக் கொண்டு, “ஐயோ திருடர்கள் வந்துள்ளார்கள். நீங்கள் வெளியே போகக்கூடாது. உங்களை அடித்துவிடுவார்கள்,” எனக் கத்துகின்றனர். தூக்கத்தில் இருக்கும் சில சிறு குழந்தைகளோ கீழிடத்திலேயே இருக்கிறார்கள். அவர்களை என்ன தடுத்தும் எனக்கு வழிவிடுவதாய்க் காணவில்லை. என்ன செய்வதென்றும் எனக்குத் தோன்றவில்லை! என் மனமோ வெளியே சென்று பார்க்கத் துடிக்கிறது! உடல் விரைகின்றது! கீழே என்ன நடைபெறுகிறதெனத் தெரிந்துகொள்ளாமல் எங்ஙனம் யான் உள்ளே இருக்கமுடியும்? அவர்கள் வார்த்தைகளினால், “சில கொடியோர் தடிகளுடன் உள்ளே வந்து விட்டனரோ!” என நினைக்கவும் இடந்தந்தது. இரண்டு கைகளாலும் கதவினிடம் இருந்த இருவரை இழுத்துவிட்டு நான் வெளியே செல்ல முயன்றேன். அதற்குள் நான்குபேர் விரைந்துவந்து அக்கதவை அடைத்துக் கொண்டனர். கோபித்தும் பார்த்தேன்! “நீங்கள் மிக்க கோழைகள், உங்களுக்கு அறிவே இல்லை. எனக்கு வழி விடுவதற்கென்ன? இந்த அதிகப்பிரசங்கித்தனமான காரியத்தைச் செய்ய உங்களுக்கு யார் கற்பித்தது?” எனப் பல சினச் சொற்களையும் கூறினேன். அவற்றுள் ஒன்றும் பயன்பட்டிலது. அவ்வமயம் ஒன்றும் செய்ய இயலாமையின் யாரையேனும் உதவிக்கு அழைத்தலே நலம் என எனக்குத் தோன்றிற்று.

என் அறையில் பின்புறத்திற்குப் போகும் வழி ஒன்று உண்டு. அப்பின்புறமிருந்து பார்க்கில் எதிர் வீடு நன்றாகத் தெரியும். யான் அவ்வழியே கீழிறங்கிச் செல்லாததற்குக் காரணம், பின்புறக் கதவை இரவு ஒன்பது மணிக்கே பூட்டிவிடுவர். அத்திறவுகோல் முன்புறக் கூடத்தில் தொங்கவிடப்பட்டிருக்கும். அதைச் சென்று எடுப்பதற்கும் வழி இல்லை. இங்ஙனம் எதற்கும் வசதி இல்லாமையால், யான் என் அறையிலிருந்துகொண்டே, “யாரோ திருடர் உள் நுழைந்துள்ளனர். தயவுசெய்து உதவிக்கு வாருங்கள்,” என உரக்கக் கூவினேன். உடனே சிலர் முன்புறமாய் ஓடிவந்தனர். அவர்களைப் பார்த்து முன்தெருவில் இருந்த சிலரும் உள்நுழைந்தனர். அப்போதுதான் என் அறையிலிருந்த மாணவிகள் எனக்கு வழி விட்டார்கள். யானும் கீழே இறங்கிச் சென்றேன். வந்தவர்கள் ஒவ்வோர் அறையையும் ஒவ்வொரு மூலையையும், பரண்களையும் “நிலையத்தில் தேடாது விடப்பட்ட இடம் ஒன்றும் இல்லை”, என்னுமாறு ஆராய்ந்தார்கள். ஒருவரும் காணப்படவில்லை. ஆதலால், அவர்கள், “ஒருவருமில்லை எதையோ கண்டு சிறுமியர் மயங்கி இருப்பர். நடு இரவில் மறுபடியும் ஏதேனும் கலக்கமுண்டாயின் தெரிவியுங்கள், நாங்கள் வருகிறோம்,” எனக் கூறிச் சென்றார்கள். அவ்வமயம் வந்தவர்களுள் யாரோ ஒருவன் ஒரு சிறுமியின் விலையுயர்ந்த காஷ்மீரச் சால்வை ஒன்றைக் களவாடிச் சென்றான். அதுதான் அவ்வாரவாரத்தின் பயன்.

அப்போதும் சில மாணவிகளுக்கிருந்த கலக்கம் முற்றும் நீங்கவில்லை. யான் மட்டும் இது வீணாய் உண்டான கலக்கமே என நன்றாய்த் தெரிந்துகொண்டேன். ஆயினும், அதன் காரணம் எனக்குப் புலப்படவில்லை. அதை அறிதற்கும், சிறுமிகளுக்கிருக்கும் ஐயத்தை நீக்குதற்கும் “அச்சத்தம் முதன்முதலில் யாரிடமிருந்து தோன்றியது” என விசாரிக்கப் புகுந்தபோது, “அவளைப் பார்த்து யான் கத்தினேன்; அவளைப் பார்த்து யான் கத்தினேன்,” என ஒருவரிலிருந்து ஒருவரிடம் தொடர்ந்து கொண்டே சென்ற அஃது, இறுதியில் சமையற்காரியிடம் போய் நின்றது. அவளை வினவியபோது, வெள்ளைத்துணி கட்டிக்கொண்டிருந்த யாரோ ஒருவன் நடுக்கட்டிலிருந்து விரைந்து சென்றதாயும், அங்கு வந்து பார்த்தபோது அவன் காணாது போனதாயும், சொன்னாள். “அந்தச் சமயத்தில் யாரேனும் நடுக்கட்டிற்குச் சென்றுவந்தீரா?” எனக் கேட்க, முற்குறிப்பிட்ட மாணவி அச்சத்தம் கிளம்புதற்கு ஒரு விநாடியின் முன்பே தான் நடுக்கட்டிற்குச் சென்று தூக்கத்தினால் விரைந்துவந்து படுக்கையில் படுத்துக்கொண்டதாய்ச் செப்பினாள். “அவள் உடுத்துக்கொண்டிருந்தது வெள்ளைப்புடவை,” என முன்னரே தெரிவித்துள்ளேன். இதனால், இக்கலக்கத் தோற்றத்திற்குக் காரணம் அப்பெண்ணே எனக் குழந்தைகளுக்கும் எனக்கும் நன்கு புலனாயிற்று. பின்புதான் அவர்கள் அச்சம் நீங்கியது. ஆயினும், வேலைக்காரி மட்டும் தான் செய்தது வெறும் ஆரவாரமென்பதை ஒப்புக்கொள்ளவே இல்லை. “தான் பார்த்தது ஆண்மகனே” என்றும், “அவன் ஒருகால் ஓடி விட்டிருக்கக்கூடும்,” என்றும்தான் இறுதிமட்டும் கூறினாள். “வந்தவன் அங்ஙனம் ஓடுதற்கு வழியில்லாமையினாலும், அதற்குப்பிறகு கள்ளன் என்ற கனவுகூட ஏற்படாமையினாலும், அவள் தன் அறியாமையினால் உண்டாக்கிய ஆரவாரத்திற்கு நாணியே நாங்கள் தக்க காரணங்களுடன் கூறியவற்றிலும் சிறிதும் நம்பிக்கை கொள்ளாதொழிந்தாள்,” எனத் தீர்மானிக்கவேண்டி வந்தது. இஃதொரு வீணான கலக்கமே!
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பைத்தியக்காரன் படக்காட்சி
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ஒவ்வோர் ஆண்டும் ஆறாம் பாரத்தில் (S.S.L.C.) படிக்கும் மாணவிகளுக்கு, சோதனைக்குமுன் பாடங்களைப் படித்தற் பொருட்டுக் கல்லூரியில் ஒருவாரம் விடுமுறை விடுதல் உண்டு. அங்ஙனம் விடப்பட்ட ஒரு விடுமுறையில் ஒருநாள் வீட்டிலிருந்த மாணவிகளுள் ஒருத்தி, மூன்றாம் மாடியில் படித்துக்கொண்டிருந்தாள். நிலையக் கட்டிடத்தில் மூன்றாவது மாடிவரையும் தெருவிலிருந்தே மேலேறிப் போகப் படிகள் உண்டு. அப் படிக்கதவுகளை எப்போதும் பூட்டிவைத்தல் வழக்கம். யாரேனும் அப்பக்கம் வர நேர்ந்தாலன்றி, அக்கதவைத் திறத்தல் இல்லை. திறப்பினும் அப்போதே பூட்டிவிடுவர். என்ன காரணத்தினாலோ அன்று திறந்தவர் அக்கதவைப் பூட்ட மறந்துவிட்டனர். நாங்கள் யாவரும் கல்லூரிக்குச் சென்றவுடனே, ஒருவன் அவ்வழியாய் ஏறி மூன்றாம் மாடிக்கு வந்தான். அவனைப் பார்த்ததும் அவண் படித்துக்கொண்டிருந்த மாணவி, “யார் யார்?” எனக் கேட்டாள். 
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அவன் மறுமொழி பகராமலே, உள்கூடத்திற்குச் சென்றான். அவன் ஒன்றும் பேசாமையினாலும், தான் தனியாய் இருப்பதனாலும் மிக்க அச்சங்கொண்ட அவள், விரைவாய்த் தெருப்புறமே இறங்கிப் படிக்கதவைத் தாளிட்டுக்கொண்டு கீழே இருந்த மற்றப் பிள்ளைகளுக்கும், சமையற்காரருக்கும் செய்தியைத் தெரிவித்தாள். அவ்வமயம் காவற்காரன் கடைக்குச் சென்றிருந்தமையின், சமையற்காரர் வீட்டிற்குள் இருந்த படிகளின் வழியாய் மூன்றாம் மாடிக்கு விரைந்து சென்றனர். சில மாணவிகளும் அவர்களைப் பின்தொடர்ந்தார்கள். மேல்மாடிக்குச் சென்ற அவர்கள் அங்கிருந்த பெரிய கூடம் அறைகள் எங்கும் தேடினார்கள். ஒருவரும் காணப்படவில்லை. ஆதலால், “அம்மாணவி, நம்மை ஏமாற்றவே இங்ஙனம் கூறினாள்,” எனச் சிலரும், “எதையோ பார்த்து ஆள் எனக் கருதினாள்,” எனச் சிலரும் சொல்லி அவளை ஏளனஞ் செய்தனர். அவளோ, “இல்லை; யான் உண்மையாகத்தான் மனிதனைப் பார்த்தேன்; அவன் எங்கோ ஒளிந்துகொண்டிருப்பான்," என ஊன்றிக் கூறினாள்; அவளுக்கு மேல்மாடிக்குச் செல்ல அச்சமாய் இருந்தமையின், கீழேயே நின்றிருந்தாள். ஆயினும், "நீயே வந்து பார்," என அவளை மற்றவர் வற்புறுத்தி அழைத்துச் சென்றனர். அவளும் சுற்றும் முற்றும் பார்த்தாள். அவள் கண்ணுக்கும் அவன் காணப்படவில்லை. 
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ஒன்றும் தெரியாது அவள் தயங்கினாள்! பின்பு கண் கண்ணாகப் பின்னப்பட்ட அழுக்குத் துணிப்பெட்டியில் ஒரு மனிதனிருப்பதாய் ஒருத்தி கண்ணிற்குப் புலப்பட்டது. அவள் மற்றவருக்கும் காட்டினாள். அதில் இருப்பவன் மனிதனே என மற்றவரும் தீர்மானித்தனர். அப்பெட்டியில் அவன் சுகமாக உட்கார்ந்துகொண்டிருந்தான். அவன் கண் முதலிய உறுப்புகள் அத்துளைகளின் வழியாய்த் தெரிந்தன; அவர்களைப் பார்த்ததும் அவன் ஓடி ஒளியவில்லை. உடனே அவர்கள், அவன் வெளியே ஓடிவிடாதவாறு அப்பெரிய கூடத்தின் கதவைப் பூட்டிக்கொண்டு, போலீஸ் நிலையத்திற்குச் செய்தியைத் தெரிவித்தார்கள். 

சேவகர் வந்தபோதும் அவன் அப்பெட்டியிலேயே உட்கார்ந்திருந்தானாம். சேவகர் அவனை வெளிவருமாறு எத்தனைமுறை சொல்லியும் அவன் வாராமல் ஒன்றிற்கொன்று மாறுபட்ட வார்த்தைகளைப் பேசிக்கொண்டிருந்தானாம். ஆதலால், அவர்கள் அவனை அப்பெட்டியோடும் தூக்கி ஒருவன் தலையில் வைத்துத் தெருவழியே எடுத்துச் சென்றனராம். அவ்வமயம் அவன் கூண்டிலடைப்பட்ட புலிபோலக் காணப்பட்டானாம். போலீஸ் நிலையத்திற்குப் போகுமட்டும் ஒவ்வொரு வீட்டிலுள்ளாரும் வெளிவந்து பார்த்தனராம். யாவருக்கும் அஃதொரு வியப்பாகவும் படக்காட்சி போன்றும் காணப்பட்டதாம். அன்று யாவருக்கும் பணமின்றிப் படக்காட்சி காணும் பாக்கியம் கிடைத்தது!

இச்செய்தியைக் கல்லூரியில் இருந்த எனக்குத் தெரிவித்தனர். யான் அங்கு வந்து பார்த்ததும், அவனை எங்கோ பார்த்ததாய் எனக்கு நினைவிருந்தது. சிறிது சிந்தித்துப் பார்த்தேன்; நிலையத்தில் இரண்டு மாதங்களுக்குமுன் மின்சார விளக்குகளைப் பழுது பார்த்தவர்களுள் இவனும் ஒருவன் என அறிந்தேன். அதைக் குறித்து அவனைக் கேட்க, அவனும் 'ஆம்' என ஒப்புக்கொண்டான். ஆனால், அவன் புத்திநிலையோடு பேசுவதாய்த் தெரியவில்லை. வேண்டுமென்றே அங்ஙனம் நடித்தானோ! அன்றி உண்மையோ அறியேன்! அதிகாரிகளிடமும் அவன் அங்ஙனமே முரண்படப் பேசியதால், அவன் பயித்தியக்காரனென்றே தீர்மானித்து அவனைத் தண்டனைக்கு உட்படுத்தாமலே விட்டுவிட்டார்கள். இஃதும் எங்களுக்கு இறைவன் செய்த பேருதவியே யாகும். அவனை உண்மைக் கள்வன் எனத் தீர்மானித்திருப்பின், அஃது ஒரு முடிவிற்கு வருமளவும், யானும் குழந்தைகளும் போலீஸ் கோர்ட்டுக்குப் பன்முறை செல்லவேண்டியிருக்குமல்லவா? அத்துன்பம் நேராதவாறு நீக்கிய இறைவனைப் பன்முறை வாழ்த்தினோம்.

***
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“எந்தப் பணியைச் செய்தாலும் அதில் முழு ஈடுபாடு, அர்ப்பணிப்பு, மும்முரமான உழைப்பு, ஆக்கபூர்வமான செயல்பாடு ஆகியவை இருக்கவேண்டும்” என்ற கொள்கையோடு செயல்பட்டு வருபவர் சிவசங்கரி. நாடறிந்த எழுத்தாளர். மத்தியதர மக்களின் வாழ்க்கையைக் கதைக்களன்களாகக் கொண்டு பல படைப்புகளைத் தந்தவர். பல்வேறு சமூகநலப் பணிகளை முன்னெடுத்து வருபவர். இந்திய இலக்கியங்களையும், எழுத்தாளர்களையும், படைப்புகளையும் ஒருங்கிணைத்து சிவசங்கரி எழுதிய ‘இலக்கியம் மூலம் இந்திய இணைப்பு’ நூல்கள் மிகப்பெரிய சாதனையாகப் பார்க்கப்படுகின்றன. தனது முயற்சிகளுக்காகப் பல்வேறு விருதுகள் பெற்ற சிவசங்கரியின் சாதனை மகுடத்தில் மேலும் ஒரு மயிற்பீலியாக சமீபத்தில் இந்திய அரசு அவருக்கு ‘பத்மஸ்ரீ’ விருதை அறிவித்துள்ளது. 83 வயதாகும் சிவசங்கரியின் வாழ்க்கை ஒவ்வொரும் அறிந்துகொள்ள வேண்டிய ஒன்று.

பிறப்பு

சிவசங்கரி, அக்டோபர் 14, 1942 அன்று, சென்னையில், சூர்யநாராயணன் - ராஜலட்சுமி தம்பதியினருக்குப் பிறந்தார். உடன் பிறந்தோர் இரண்டு அண்ணன்கள், மூத்த சகோதரி ஒருவர். தியாகராயநகரில் திருமலைப்பிள்ளை தெருவில் ஒரு பெரிய பங்களாவில் பத்து வயதுவரை குடியிருந்தார். அந்த நாட்களை நினைவுகூரும் சிவசங்கரி, “எங்கள் வீடு அத்துவானமாக இருக்கும். அடுத்த வீடு எதுவும் கிடையாது. வால்மீகி தெருதான் பக்கத்துத் தெரு. இப்போது இருக்கும் சின்னையா தெரு அப்போது கிடையாது. எல்லாமே மைதானம்தான். முன் மைதானத்தைத் தாண்டி, எங்கள் வீட்டு வேலியைத் தாண்டி, இன்னும் கொஞ்சம் மைதானத்தைத் தாண்டி திருமலைப் பிள்ளை சாலையை அடைந்தால், நேரெதிர் வீடு திரு. காமராஜர் அவர்கள் வீடு. இப்போது அவரது நினைவு இல்லமாக இருக்கிறதே, அதே வீடுதான்!” என்கிறார், தனது சுயசரிதையான ‘சூரிய வம்சம்’ நூலில்.
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தந்தையின் கண்டிப்பான அரவணைப்பில் வளர்ந்த சிவசங்கரி, பள்ளிக் கல்வியை தி.நகர் சாரதா வித்யாலயாவில் கற்றார். கல்லூரிக் கல்வி எஸ்.ஐ.ஈ.டி. மகளிர் கல்லூரியில். அங்கு விலங்கியலில் இளநிலைப் பட்டம் பெற்றார். கல்லூரியில் முதலாவதாகவும், பல்கலைக்கழக அளவில் ஒன்பதாவதாகவும் தேர்ச்சி பெற்றவர் என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. கல்லூரிக் காலத்தில் NCC, பேச்சுப்போட்டி, நாடகம், பாட்டு, நடனம் என்று பல துறைகளிலும் ஆர்வத்துடன் பங்கேற்றுப் பரிசுகள் வென்றார்.

சிவசங்கரி இளவயதிலேயே, தந்தையால், “பெண்கள் யாரையும் நம்பித்தான் வாழ வேண்டும் என்ற நிலை இல்லாமல் பெண்கள் எந்தநிலையிலும் நம்மால் வாழ முடியும் என்கிற தன்னம்பிக்கையோடு வாழவேண்டும்” என்று ஊக்குவிக்கப்பட்டார். அதுவே அவரது பிற்காலச் சாதனைகள் பலவற்றிற்கு அடித்தளமானது.

கல்வியினூடே இசையும், நடனமும் கற்றார். பல்வேறு மேடை நிகழ்ச்சிகளில் பங்களித்தார். 
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திருமணம்

சிவசங்கரி, ஏப்ரல் 11, 1963-ல், 20 வயதில் சந்திரசேகரனை மணந்தார். சந்திரசேகரன், போபால் ஹெவி எலெக்ட்ரிக்கல்ஸ் நிறுவனத்தில் எஞ்சினீயராகப் பணியாற்றி வந்தார். திருமணமான புதிதில் போபாலுக்குச் சென்று வசித்தார். மூன்று வருடங்களுக்குப் பின் 1966-ல் மாற்றலாகிச் சென்னைக்கு இருவரும் வந்து வசித்தனர் . சிவசங்கரி, ஃபர்ஸ்ட் நேஷனல் சிட்டி வங்கியில் மக்கள் தொடர்பு அதிகாரியாக பணியாற்றினார். 

எழுத்துப் பயணம்
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இந்தக் காலகட்டத்தில்தான் எழுத்துலகில் நுழைந்தார் சிவசங்கரி. முதல் சிறுகதை, 'அவர்கள் பேசட்டும்'. மே, 12, 1968 தேதியிட்ட கல்கி இதழில் ’சிவசங்கரி சந்திரசேகரன்’ என்ற பெயரில் வெளியானது. கதையால் கவரப்பட்ட கல்கி இதழ் ஆசிரியர் கி. ராஜேந்திரன், “உங்களால் மன உணர்வுகளை அழகாக வெளிப்படுத்த முடிகிறது. எனவே, அதையே முக்கிய அம்சமாகக் கொண்டு எழுதுங்கள்” என்று சிவசங்கரியை ஊக்குவித்தார். சிவசங்கரியின் இரண்டாவது சிறுகதை ‘உனக்குத் தெரியுமா?’ ஆனந்த விகடனில் வெளியானது. ஆசிரியர் மணியன், சிவசங்கரியைத் தொடர்ந்து எழுத ஊக்குவித்தார். முதல் நாவல் ‘எதற்காக?’ ஆனந்த விகடனில் தொடராக 1970-ல் வெளிவந்தது. சிவசங்கரி எழுதிய சிறுகதைகளையும், தொடர்கதைகளையும் சேர்த்து ‘காத்திருக்கிறேன்’ என்ற தலைப்பில் வானதி பதிப்பகம் 1970-ல் நூலாக வெளியிட்டது. கிருபானந்த வாரியார் தலைமையில் நூல் வெளியீட்டு விழா நடந்தது. அதுதான் சிவசங்கரியின் முதல் நூல். தொடர்ந்து பல்வேறு இதழ்களில் பல படைப்புகளை எழுதினார். சிறுகதைகள், கட்டுரைகள், பேட்டிகள், தொடர்கள், நாவல்கள் மூலம் நாடறிந்த எழுத்தாளரானார். 

விழுப்புரம் வாழ்க்கை

இந்நிலையில், குடும்பச் சூழலால் கணவன், மனைவி இருவரும் சென்னையில் பார்த்து வந்த வேலைகளை விட்டுவிட்டு, கணவரது சொந்த ஊரான விழுப்புரத்திற்குச் சென்று வசிக்க நேர்ந்தது. அங்கு கணவர் சந்திரசேகரன் குடும்பத்தினருக்குச் சொந்தமாக ‘ஸ்பன்பைப் கம்பெனி’ என்னும் சிமென்ட் பைப் தொழிற்சாலை ஒன்று இருந்தது. அதை அவர்கள் நிர்வகித்தனர்.

மேலும் படைப்பாக்க முயற்சிகள்
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சிவசங்கரிக்கு, கிராமத்துச் சூழல் மாறுபட்ட பல அனுபவங்களைத் தந்தது. அவரது எழுத்து முயற்சி தீவிரப்பட்டது. எழுத நேரமும் கிடைத்தது. கணவர் மனைவியின் முயற்சிகளைப் பலவிதங்களில் ஊக்குவித்தார். விதவிதமான கருப்பொருள்களில் நாவல், குறுநாவல், சிறுகதை, கட்டுரை என்று நிறைய எழுதத் தொடங்கினார் சிவசங்கரி. பெண்கள் மட்டுமல்லாமல் ஆண் வாசகர்களாலும் சிவசங்கரியின் படைப்புகள் வரவேற்கப்பட்டன. தினமணி கதிர் இதழ், ஒரு விழா ஏற்பாடு செய்து சிவசங்கரியை மேடையேற்றி வாசகர்களுக்கு அறிமுகம் செய்து வைத்தது. 1980ம் ஆண்டு ஆனந்த விகடன் இதழில் தொடராக வெளிவந்த 'ஒரு மனிதனின் கதை' வாசகர்களால் வெகுவாக வரவேற்கப்பட்டது. ஆனந்த விகடனில் வெளியான ‘பாலங்கள்’ தொடர் சிவசங்கரிக்கு மேலும் புகழைச் சேர்த்தது. மாறிவரும் கலாசாரப் பின்னணிகளை, நவீன சூழல்களை, பிராமண சமூகம் எப்படி எதிர்கொண்டது என்பதைப் பேசும் நவீனப் படைப்பாகவும், நூறாண்டுகளுக்கு முந்தைய பிராமண வாழ்க்கையைச் சித்திரிக்கும் நாவலாகவும் மூன்று பகுதிகளாக ’பாலங்கள்’ வந்து மிகுந்த வாசக வரவேற்பைப் பெற்றது. சிவசங்கரியின் முதல் சிறுகதைத் தொகுதிக்கு ஜெயகாந்தன் முன்னுரை வழங்கியிருந்தார். 
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திரிவேணி சங்கமம், 47 நாட்கள், தப்புக்கணக்கு, ஒரு சிங்கம் முயலாகிறது, ஒரு பகல் ஒரு நிலவு, வளர்த்தகடா, வெட்கம் கெட்டவர்கள், விடியலை நோக்கி, ஆயுள் தண்டனை, கருணைக் கொலை, மலையின் அடுத்த பக்கம் போன்ற சிவசங்கரியின் புதினங்கள் குறிப்பிடத்தகுந்தன. 'அவன்' என்ற நாவல் உக்ரேனிய, ஆங்கில மொழிகளில் மொழியாக்கம் செய்யப்பட்டது. 'ஒரு மனிதனின் கதை' நாவல் ‘தியாகு’ என்ற பெயரில் ஆங்கிலத்தில் மொழியாக்கம் செய்யப்பட்டது.

முன்னாள் பிரதமர் இந்திராகாந்தி, ஜி.டி.நாயுடு, ஜி.கே. மூப்பனார் ஆகியோரின் வாழ்க்கை வரலாறுகளை எழுதியுள்ளார் சிவசங்கரி. இந்திரா காந்தி, ராஜீவ் காந்தி, அன்னை தெரசா போன்றோரை நேர்காணல் செய்துள்ளார். சிவசங்கரியின் பயண நூல்களான புதுப்புது அனுபவங்கள், பிரதமருடன் பயணங்கள், பாரத தரிசனம் போன்றவை முக்கியமானவை. மேனாள் பிரதமர் ராஜீவ் காந்தியுடன் இருமுறை சோகம் (CHOGM) வெளிநாட்டுப் பயணங்களின் போது உடன் சென்ற ஒரே பெண் எழுத்தாளர் சிவசங்கரிதான். அவரது அந்தப் பயணக் கதைகள் ஜப்பானிய மொழியில் பெயர்க்கப்பட்டு, ஜப்பானின் முதல் மொழி பெயர்ப்புப் பயணக் கதையாக 1995 மே மாதத்தில் வெளியிடப்பட்டது 

சிவசங்கரி, சிறார் படைப்புகளையும் தந்துள்ளார். ‘அம்மா சொன்ன கதைகள்' என்ற தலைப்பில் அவற்றைத் தானே தன் குரலில் பேசி ஒலிப்பேழையாகவும் வெளியிட்டுள்ளார்.
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சிவசங்கரி, 1986-ல் கணவனை இழந்தார். அதன் பிறகு விழுப்புரத்திலிருந்து சென்னைக்குக் குடிபெயர்ந்தார். தொடர்ந்து படைப்பிலக்கிய முயற்சிகளில் ஈடுபட்டார்.

இலக்கியம் மூலம் இந்திய இணைப்பு

சிவசங்கரியின் பணிகளில் குறிப்பிடத்தகுந்தது, ‘இலக்கியம் மூலம் இந்திய இணைப்பு’ (Knit India Through Literature) என்ற தலைப்பில், தினமணி கதிர் இதழில் அவர் தொடங்கிய எழுத்து முயற்சி. இந்தியாவின் அங்கீகரிக்கப்பட்ட 18 மொழிகளில் எழுதும் வெவ்வேறு தலைமுறையைச் சேர்ந்த எழுத்தாளர்களையும் கவிஞர்களையும் நேர்காணல் செய்து அவர்களின் படைப்பு ஒன்றையும் மொழியாக்கம் செய்து வெளியிட்டார். இதன் முதல் தென்னிந்திய மொழித் தொகுப்பு 1998 ஜனவரியில் வெளியானது. இது பின்னர் தமிழ் மற்றும் ஆங்கிலத்தில் கிழக்கு, மேற்கு, வடக்கு, தெற்கு என்னும் நான்கு தொகுதிகளாக வெளிவந்தது. இந்திய இலக்கியத்தின் மிகப் பெரிய முன்னெடுப்பாக இம்முயற்சி கருதப்பட்டது.

சிவசங்கரி, நூற்றைம்பதுக்கும் மேற்பட்ட சிறுகதைகள், குறுநாவல்கள், 35 நாவல்கள், 13 பயணக்கட்டுரைத் தொகுப்புகள், ஏழு கட்டுரைத் தொகுப்புகள், இரண்டு வாழ்க்கை வரலாற்று நூல்களை எழுதியுள்ளார். இவரது தன் வரலாற்று நூலான ‘சூரியவம்சம்’ குறிப்பிடத்தகுந்த ஒன்று. ஐம்பதுக்கும் மேற்பட்ட மாணவர்கள் தங்கள் ஆய்வியல் நிறைஞர் மற்றும் முனைவர் பட்டத்துக்காக சிவசங்கரியின் கதைகளை ஆய்வு செய்துள்ளனர்.
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தொடர்களும் திரைப்படங்களும்

சிவசங்கரியின் படைப்புகளுக்கு இருந்

[image: SiParvai-600-07]த வரவேற்பைத் தொடர்ந்து அவை திரைப்படங்களாகவும், தொலைக்காட்சித் தொடர்களாகவும் வெளிவந்தன. ஆறு நாவல்கள் தமிழிலும், கன்னடத்தில் ஒன்றும், தெலுங்கில் ஒன்றுமாகத் திரைப்படங்களாகின. போதைமருந்துப் பழக்கம் குறித்த நாவலும், மதுவுக்கும் அடிமையாதல், முதியோர் இல்லம் ஆகியவற்றைப் பற்றிய நாவல்களும், வேறு பல கதைகளும் தொலைக்காட்சித் தொடர்களாக வெளிவந்தன. ‘ஒரு மனிதனின் கதை’ தமிழ்த் தொடர் இருமுறை தொலைக்காட்சியில் ஒளிப்பரப்பானது. 'சுபா' இந்தித் தொடர் பரவலான வரவேற்பைப் பெற்றது. ‘ஒரு பெண்ணின் கதை’ தொடரும் நல்ல வரவேற்பைப் பெற்றது. ‘திரிவேணி சங்கமம்’ என்ற நாவல் ‘நிம்மதி உங்கள் சாய்ஸ்’ தொடராகவும், ‘மெள்ள மெள்ள...’ என்ற நாவல் ‘சொந்தம்’ என்ற நெடுந்தொடராகவும் சன் தொலைக்காட்சியில் ஒளிபரப்பாகின. ‘நேற்று, இன்று, நாளை?’ என்ற தலைப்பில் சன் டி.வி.-யில் ஒவ்வொரு வாரமும் பல தலைப்புகளில் இவர் நடத்திய கருத்தரங்குகள் மிகவும் புகழ்பெற்றன.

சமூகப் பணிகள்

‘கண்தானம்’ குறித்த சிவசங்கரியின் கட்டுரை வாசகர்களால் பெரிதும் வரவேற்கப்பட்டது. பலரும் தங்கள் கண்களைத் தானம் செய்வதாக அறிவிக்க வைத்தது. ஊனமுற்றோர், முதியோர், மனவளர்ச்சி குன்றியோர், திருநங்கைககள் எனச் சமூகத்தின் பல்வேறு வகை மனிதர்களைப் பற்றிய சிவசங்கரியின் கட்டுரைகள், சமுதாய விழிப்புணர்வைத் தூண்டின. 

சிவசங்கரி, அக்னி (AGNI - Awakened Group for National Integration) என்ற அமைப்பின் நிறுவனராக இருந்து பல சமூகப் பணிகளை முன்னெடுத்தார். அடையாறு தரமணியில் உள்ள வி.எச்.எஸ். மருத்துவமனையில், போதைமருந்து மற்றும் மது அடிமைகளுக்குச் சிகிச்சையளிக்கும் ‘ராஜாஜி புனர்வாழ்வு மையம்’ என்ற சிகிச்சைப் பிரிவு, இந்தியன் வங்கியின் பொருளுதவியுடன் தொடங்கப்பட சிவசங்கரி முக்கியக் காரணமாக அமைந்தார்.

மத்திய சமூக வாரியம், போதை மருந்தைத் தடுக்கவும், ஒழிக்கவும் உருவாக்கிய மத்திய அரசுக் குழுவிலும், அகில இந்திய வானொலி போன்ற பல அமைப்புகளிலும் உறுப்பினராகப் பணிபுரிந்தார்.

சிவசங்கரியின் இணையதளம்:www.sivasankari.in

சிவசங்கரியின் நூல்களை வாசிக்க/வாங்க/ ஒலி வடிவில் கேட்க: www.pustaka.co.in

***

 

திரைப்படங்களாக வெளிவந்த சிவசங்கரியின் நாவல்கள்
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அவன் அவள் அது (ஒரு சிங்கம் முயலாகிறது நாவல்) - 1980

47 நாட்கள் - 1981

நண்டு - 1981

தியாகு 1990

குட்டி - 2001

*
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சிவசங்கரியின் நூல்கள்

நாவல்கள்/குறுநாவல்கள்: சாந்தா ஏன் அழுகிறாள், காத்திருக்கிறேன், எதற்காக?, திரிவேணி சங்கமம், ஏன்?, நண்டு, நதியின் வேகத்தோடு, தனிமை, சுறாமீன்கள், மெள்ள மெள்ள, 47 நாட்கள், தப்புக் கணக்கு, ராமனைப் போல் ஒரு பிள்ளை, அம்மா ப்ளீஸ் எனக்காக, ஆயுள் தண்டனை, வளர்த்த கடா, இரண்டு பேர், ஒரு சிங்கம் முயலாகிறது, ஒரு அப்பாவும் இரண்டு பெண்களும், துள்ள முடியாத புள்ளிமான், ஒரு பகல் ஒரு இரவு, வெட்கம் கெட்டவர்கள், ஒரு மனிதனின் கதை, அம்மா, அவர்களுக்குப் புரியாது, பிராயச்சித்தம், போகப்போக, தான் தன் சுகம், நெருஞ்சி முள், பார்வை, காளான், கடைசியில், கோழைகள், தவம், திரிசங்கு சொர்க்கம், மாலையில் பூக்கும் மலர்கள், கப்பல் பறவை, விமோச்சனம், மூக்கணாங்கயிறு, காற்றுள்ள போதே, அப்போதும் இப்போதும், நட்பு, பாலங்கள், ஆயிரம் காலத்துப் பயிர், ஓவர் டோஸ், தகப்பன் சாமி, காரணங்கள், அடி மாடுகள், கண் கெட்ட பின், இதுவும் ஒரு தாஜ்மகால், கருணைக் கொலை, இன்னொரு காரணம், பயிரை மேய்ந்த வேலிகள், தீர்வு, அவன், பொய், ஒற்றைப் பறவை, நூலேணி, அது சரி; அப்புறம்?, மண் குதிரை, ருசி கண்ட பூனை, அம்மா பிள்ளை, இனி தொடராது, இரட்டை நாக்குகள், மலையின் அடுத்த பக்கம், வேரில்லாத மரங்கள், அந்த அம்மா ரொம்ப நல்லவங்க, கிணற்றுத் தவளைகள், விலை, பச்சோந்திகள், ஏரிக்கடியில் சில கனவுகள், வானத்து நிலா, உயர்ந்தவர்கள், ஆற்றில் ஒரு கால் சேற்றில் ஒரு கால், முதல் கோணல், நான் நானாக, குட்டி, சுட்டமண், இவர்களும் அவர்களும், இன்னொருத்தி + இன்னொருத்தி, காதல் என்பது எதுவரை, நப்பாசை
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வாழ்க்கை வரலாறுகள்: இந்திராவின் கதை, அப்பா (ஜி.டி. நாயுடுவின் கதை), அறியாத முகங்கள் (ஜி.கே. மூப்பனார் வரலாறு), சூரியவம்சம் - இரண்டு பாகங்கள் (தன் வரலாறு)

பயணக் கட்டுரைகள்: அனுபவங்கள் புதுமையானவை, அனுபவங்கள் தொடர்கின்றன, மனம் கவர்ந்த மலேசியா, பிரதமருடன் ஒரு பயணம்-1, பிரதமருடன் ஒரு பயணம்-II, புதிய சுவடுகள், புதுப்புது அனுபவங்கள், ஹாங்காங் - சீனா – பாங்காக், ஆஹா! அரபு நாடுகள், சொர்க்கங்களில் சில நாட்கள், ஓலா, ஒலே, உலா, மகாத்மா பிறந்த மண்ணில், வெள்ளி என்றால் வெனிஸ் நகரம் தான்

கட்டுரைத் தொகுப்புகள்: என் செல்லங்கள், சின்ன நூல்கண்டா நம்மைச் சிறைப்படுத்துவது?, சில மனிதர்கள் சில அனுபவங்கள், என் கண்ணோட்டத்தில், புதிய கோணங்கள், உரத்த சிந்தனை, கொஞ்சம் யோசிக்கலாமே...

சிறுகதைத் தொகுப்புகள்: உண்மைக் கதைகள், டிரங்கால், கழுகு, அணில்கள், புல்தடுக்கி பயில்வான்கள், நட்பு, அரவிந்தர் சொல்கிறார், தெப்பக்குளம், அவர்கள் பேசட்டும், குழப்பங்கள், பட்டாம் பூச்சியும் தூக்கமும்

சிறார் நூல்: அம்மா சொன்ன கதைகள் (புத்தகமும் ஒலிநாடாவும் இணைந்தது)

இலக்கிய ஆய்வுகள்: இலக்கியம் மூலம் இந்திய இணைப்பு (நான்கு பாகங்கள்) 

மொழிபெயர்ப்புகள்: கடவுள் என் சிறந்த நண்பர் (சுவாமி சுத்தானந்தா உரைகள்), எண்ணம் வசப்படும் (சுவாமி சுத்தானந்தா உரைகள்), ராவி நதியில் குல்ஸார் (சிறுகதைகள்), சாய்பாபா இன்னும் வாழ்கிறார் (மூலம்: ஜெயவாஹி (கட்டுரைநூல்), தீர்க்கதரிசி (டாக்டர் பி.சி. ரெட்டி வாழ்க்கை வரலாறு), ஸ்ரீ சாயி சரித்திர தரிசனம்

ஆங்கில நூல்கள்: The Betrayal and Other Stories, Portable Roots, Deception, Bridges, The Trip to Nowhere, Tyagu

*

விருதுகள்

சிவசங்கரி, ஆனந்த விகடன், கல்கி, அமுதசுரபி போன்ற இதழ்களில் வெளியான பல சிறுகதைகளுக்காக இலக்கியச் சிந்தனை உள்ளிட்ட பல்வேறு அமைப்புகளின் பரிசுகளைப் பெற்றார்

'பாலங்கள்' நாவலுக்கு ‘கஸ்தூரி சீனிவாசன்’ விருது

'சின்ன நூல்கண்டா நம்மைச் சிறைப்படுத்துவது?' தொகுப்புக்கு ‘ராஜா சர் அண்ணாமலைச் செட்டியார்’ பரிசு

'வேரில்லாத மரங்கள்' நாவலுக்கு கல்கத்தாவின் பாரதீய பாஷா பரிஷத் விருது

தென்னிந்திய புத்தகப் பதிப்பாளர்கள் மற்றும் வெளியீட்டாளர்கள் சங்கம், சென்னை ரோட்டரி சங்கம் அளித்த 'For the Sake of Honour' விருது

தமிழகக் காங்கிரஸ் கமிட்டியின் ராஜீவ் விருது

தஞ்சைத் தமிழ்ப் பல்கலைக்கழகத்தின் தமிழன்னை விருது

அரிமா சங்கத்தினரின் மெல்வின் ஜோன்ஸ் விருது

சென்னை தெலுங்கு ஆர்ட்ஸ் அகாடமி விருது

ஃபெமீனா ஆங்கில இதழால் ஆகஸ்ட் 15, 1997 சுதந்திரப் பொன்விழாவின்போது, இந்தியாவை உருவாக்கிய ஐம்பது பெண்மணிகளுள் ஒருவராகச் சிவசங்கரி கௌரவிக்கப்பட்டார்.

‘அம்மா சொன்ன கதைகள்’ நூலுக்கு திருப்பூர் தமிழ்ச்சங்கம் அளித்த 1998ன் சிறந்த சிறுவர் நூலுக்கான விருது

திருச்சி மகளிர் சங்கங்கள் இணைந்து அளித்த ‘சிந்தனைச் செல்வி விருது (1998)

பாரதீய வித்யா பவன் சென்னைக் கேந்திரமும், டைரக்டர் கே.சுப்ரமணியம் நினைவு அறக்கட்டளையும் இணைந்தளித்த, ‘ஸ்திரீ ரத்னா’ விருது (1998)

பெங்களூரிலுள்ள அத்திமப்பே ஃபவுண்டேஷன் அமைப்பு, தேசிய அளவில் சிறந்த பெண்மணியாக சிவசங்கரியைத் தேர்ந்தெடுத்து மனுஸ்ரீ விருதை ஏப்ரல் 1998-இல் வழங்கியது.

அமெரிக்காவின் டென்னஸ்ஸி மாகாணத்திலுள்ள ஓக் ரட்ஜ் நகரின் மேயர், 1999 ஜூலையில், சிவசங்கரிக்கு ஓக் ரிட்ஜ் நகரின் கௌரவப் பிரஜை விருது வழங்கிச் சிறப்பித்தார். (இவ்விருதைப் பெற்ற முதல் தமிழ் எழுத்தாளர் சிவசங்கரி)

சர்வதேச மகளிர் சங்கத்தின் 1999ம் ஆண்டுக்கான சிறந்த பெண்மணி விருது 

சென்னை தெலுங்கு ஆர்ட்ஸ் அகாடமி விருது

சென்னை மயிலாப்பூர் அகாடமி அளித்த ROLL OF HONOUR விருது (2000)

ராஷ்ட்ரீய ஹிந்தி அகாடமியின் பிரேம்சந்த் ராஷ்ட்ரீய சாஹித்திய சம்மன் விருது (2001) 

சென்னை, வானவில் பண்பாட்டு மையம் அளித்த பாரதி விருது (2002)

நல்லி திசையெட்டும் மொழியாக்க விருது (2007)

ஆந்திர மாநிலத்தின் யுவகலாவாஹினி இலக்கியக் கலைக் குழு வழங்கிய ’கோபிசந்த் இலக்கிய தேசிய விருது’ (2008)

சென்னை கம்பன் கழகம் அளித்த கே. சுவாமிநாதன் நினைவு விருது (2009)

ஜஸ்டிஸ் பஷீர் அகமது சையத் கல்லூரி வழங்கிய வாழ்நாள் சாதனையாளருக்கான விருது (2010)

பெங்களூர் இந்தியா டெவலெப்மெண்ட் ஃபவுண்டேஷன் அளித்த தேச ஸ்னேஹி விருது (2012)

பொற்றாமரை கலைய இலக்கிய கழகம் வழங்கிய பொற்றாமரை விருது (2013)

சென்னை விடியல் அறக்கட்டளை வழங்கிய பாரதி விருது (2015)

கோவை உலகத் தமிழ்ப் பண்பாட்டு மையம் வழங்கிய சிறந்த படைப்பாளர் விருது (2016)

சென்னை பாரதியார் சங்கம் அளித்த பாரதியார் விருது (2017)

சென்னை வா.செ. குலோத்துங்கன் தமிழ் வளர்ச்சி அறக்கட்டளை விருது (2017)

‘தமிழ் நாட்டின் பெருமை’ ‘Pride of Tamil Nadu’ ரவுண்டு டேபிள் – இந்தியாவினால் வழங்கப்பட்டது (2018)

தமிழக அரசு வழங்கிய அகில இந்திய ‘பாரதி விருது’ (2019)

அறிவைத் தூண்டும் எழுத்தாற்றலுக்காக பாரத் எலெக்ட்ரானிக்ஸ் நிறுவனம் அளித்த கௌரவம்

’இலக்கியம் மூலம் இந்திய இணைப்பு’ நூலுக்காக கனடா தமிழ் இலக்கியத்தோட்டம் அளித்த விருது (2023)

விஸ்வம்பரா சி.நாராயண ரெட்டி விருது (2024)

இலங்கைக் கம்பன் கழக விருது (2024)

இந்திய அரசின் பத்மஸ்ரீ விருது (2026)

*

சிவசங்கரி - சில குறிப்புகள்

சிவசங்கரி, 1986-ல் செப்டம்பரிலிருந்து நான்கு மாதங்கள் அமெரிக்காவிலுள்ள அயோவா (IOWA) நகரில் சர்வதேச எழுத்தாளர் மாநாட்டில் பங்கெடுத்தார்.

மத்தியத் திரைப்படத் தணிக்கைக்குழுவின் நியமன உறுப்பினராக மூன்று ஆண்டுகள் பணியாற்றினார்.

பாரதிதாசன் பல்கலைக்கழகத்தில் செனட் உறுப்பினராகவும், கோவை அவிநாசிலிங்கம் கலைக் கல்லூரி, காந்திகிராமம் பல்கலைக்கழகம் போன்றவற்றில் ஆலோசனைக்குழு உறுப்பினராகவும் பணியாற்றினார்.

சென்னை வானொலியின் செயல் விளக்க கமிட்டியிலும், பாண்டிச்சேரி கலாசார இலாகாவிலும் உயர்மட்டக் குழுவின் உறுப்பினராகப் பொறுப்பேற்றுச் செயல்பட்டார்.

போதை மருந்துக்கு அடிமையாகி உள்ளவர்களுக்கு சிகிச்சை அளித்து மறுவாழ்வு பெற உதவும் வகையில் அப்போலோ, மருத்தவமனையில் இயங்கிய ‘அடாப்ட்’ என்ற மையத்தின் ஆலோசனைக் குழு அங்கத்தினராகப் பணியாற்றினார்.

*

அந்த நாள் ஞாபகம்!

என்னுடைய முதல் நினைவுகள் என்ன என்று யோசிக்கும்போது, எனக்கே ரொம்பவும் ஆச்சர்யமாகத்தான் இருக்கிறது. அதை நான் சொன்னால் சில பேருக்கு நம்புவதுகூடக் கஷ்டமாக இருக்கும். எனக்கு ஒன்றரை வயது இருக்கும் என்று நினைக்கிறேன். அப்போதெல்லாம் என் அப்பா கார் ஓட்டும்போது என்னைத் தனது இடது தொடை மீது உட்கார வைத்துக்கொண்டுதான் ஓட்டுவார். காரின் ஸ்டியரிங் வீல், அப்பாவின் கைகள், அவரது மடியில் நான் உட்கார்ந்திருந்தது போன்றவை, பனிமூட்டத்தினூடே ஒரு பொருளைப் பார்ப்பது போல் இன்றும் நினைவில் இருக்கின்றன.

இதேபோல, ஒவ்வொரு வெள்ளிக்கிழமையும் இரவு எட்டு மணிக்கு மேல், எத்தனை வேலையிருந்தாலும் அதையெல்லாம் முடித்துக்கொண்டு வந்து, அப்பா எங்களைக் குடும்பத்தோடு மயிலாப்பூர் கபாலீஸ்வரர் கோவிலுக்கு அழைத்துப் போவார். எனக்கு மூன்று நான்கு வயது இருக்கலாம். இப்போது இருப்பதுபோல அப்போது கபாலீஸ்வரர் கோவிலில் சிமென்ட் தளமெல்லாம் இல்லை. பிராகாரத்தைச் சுற்றிலும் மணல்தான். அப்பாவின் இடது கை ஆள்காட்டி விரலைப் பிடித்துக்கொண்டு, மணலில் கால் புதையப்புதைய அவரது நடை வேகத்துக்கு ஈடுகொடுக்கும் வகையில் அவரது கூடவே ஓடியது ஞாபகமிருக்கிறது. அப்போது நான் அப்பாவின் தொடை அளவுக்குத்தான் உயரமாக இருப்பேன்.

வண்டியில் அப்பாவின் மடியில் அமர்ந்து பயணம் செய்தபோதும் சரி, அப்பாவின் விரலைப் பிடித்துக்கொண்டு கோவிலில் நடந்தபோதும் சரி, அப்பாவின் கை விரல்கள், அந்த விரலில் போடப்பட்டிருந்த மோதிரம், அதில் பதிக்கப்பட்ட வைரக் கற்கள் இரவு நேரத்தில் பளபளத்தது என்று எல்லாமே இப்போதும் நினைவில் பதிந்திருக்கின்றன.

கோவிலைச் சுற்றிக்கொண்டு சனீஸ்வரன் சன்னிதிக்கு வரும்போது, உண்டியலில் போட அப்பா பணம் கொடுப்பார். ஆனால் உண்டியல் எனக்கு எட்டாது. அந்த அளவுக்கு சின்னப் பெண்ணாக, குள்ளமாக இருந்தேன். என்னைத் தூக்கிப் பிடித்து உண்டியலில் பணம் போட அப்பா உதவுவார். இதுபோல் சில நினைவுகள்... ஆணியடித்தது போல, செதுக்கியது போல இல்லை என்றாலும், புகைமூட்டத்துக்கிடையே மின்னலாகத் தெரிகிற பிம்பங்கள்!

- சிவசங்கரி (நன்றி: சூரிய வம்சம் - தன் வரலாறு)
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முன்கதை:   

 சிலிக்கான் மின்வில்லைத் தொழில்நுட்ப நிபுணராக இருந்த சூர்யா, அவரது துப்பறியும் திறமையைப் பலரும் தெரிந்து கொண்டு உதவியை நாடவே, முழுநேரத் துப்பறிவாளர் ஆகிவிட்டார். அவரது நண்பர் மகன் கிரணும் மகள் ஷாலினியும் அந்தத் துப்பறியும் தொழிலில் மிகுந்த ஆர்வத்துடன் அவருக்கு உதவுகின்றனர். கிரண் வேகமான, தமாஷான இளைஞன்! தொழில் பங்கு வர்த்தகமானாலும் சூர்யாவுடனேயே நிறைய நேரம் செலவிடுகிறான். ஷாலினி ஸ்டான்ஃபோர்ட் மருத்துவ மனையில் மருத்துவராகவும், உயிரியல் மருத்துவ நுட்ப (bio-med tech) ஆராய்ச்சி நிபுணராகவும் பணிபுரிபவள். மூவரும் சேர்ந்து துப்பறிந்து பலரின் பிரச்சனைகளைத் தீர்த்து வைத்துள்ளனர்.




இக்கதையில் இதுவரை:: 

  ஷாலினிக்குப் பரிச்சயமான பெண்மணி மேரி தன் குவான்டம் ஒளிக்கணினி (Quantum optical computer) தொழில்நுட்ப நிறுவனம் திடீரென பெரும் பிரச்சனையில் சிக்கிக் கொண்டதாகக் குறிப்பிடவே, ஷாலினி, கிரண், சூர்யா மூவரும் பெர்க்கலி, கலிஃபோர்னியாவில் உள்ள மேரியின் ஆராய்ச்சிக் கூடத்துக்கு விரைகின்றனர். மேரி குவான்டம் கணினி எப்படி வேலை செய்கிறது, அதன் இடையூறுகள் என்னென்ன, அவற்றைத் தங்கள் தனிச்சிறப்பு நுட்பங்களால் எப்படி நிவர்த்தித்தனர் என்று விவரித்தாள். ஆனால் நுட்பங்களை நன்கு அறிந்த உள்நபர் ஒருவரின் உதவியால் நுட்ப வன்பொருட்கள் திருடப்பட்டன என்கிறாள். மேலாண்மைக் குழுவினரை விசாரித்து வரும் சூர்யா, குவான்டம் கணினியின் குழப்பத்தை எப்படி நிவர்த்திக்கிறார் என்பதைத் தொடர்ந்து பார்ப்போம், வாருங்கள்!

குவான்டம் கலையலால் (decoherence) உயர்வு போய் சிலமுறை குறைவாகிவிட வாய்ப்புள்ளதாக மேரி கூறிவிட்டு, தங்கள் நுட்பத்தின் தனிச்சிறப்புக்களில் ஒன்று, தனித்துவமுள்ள அபூர்வ பூமிக் கலவையால் க்யூபிட்கள் உருவாக்குவதால் கலையல் குறைப்பு என்றும், கணினிக்குள்ளே வயலட் நிற லேஸர் கதிரை மிகக் குறைந்த சக்தியில், மிக அதிக வேகத்தில் தகவல் துளிகளை நகர்த்துவது மற்றொரு தனிச்சிறப்பு என்றும் கூறினாள். கடந்த இரண்டு வாரங்களாக அந்தத் தனிச்சிறப்பு நுட்பங்கள் ஏன் சரியாகப் பலனளிக்கவில்லை என்று நிறுவன நுட்ப நிபுணர்கள் ஆராய்ந்தபோது முந்தைய தினந்தான் திடீரென திருட்டு நடந்து விட்டதால் ஷாலினிக்கு அவசரச் செய்தி அனுப்பியதாகவும் விளக்கினாள்.

சூர்யா, மேரியின் மேலாண்மைக் குழுவினரை ஒவ்வொருவராகச் சந்தித்து விசாரித்து வருகிறார். அடுத்து குவான்டம் சாதன (system) குழுத்தலைவி ஜென்னிஃபர் பீஸ்லி-தாம்ப்ஸன் (சுருக்கமாக ஜென்னி) அலுவலறைக்குச் சென்றனர்.

திறந்தே இருந்த அலுவலறைக் கதவை மேரி மெல்லத் தட்டி சுழல்நாற்காலியில் பின்புறம் திரும்பிக் குனிந்து அமர்ந்திருந்த ஜென்னியின் கவனத்தை ஈர்த்தாள். சில நொடிகளுக்குப் பின் நெடுமூச்சுடன் நிமிர்ந்த ஜென்னி, மிகச் சோர்வுடன் சோகமாகத் தென்பட்டாள். சுதாரித்துக் கொண்டு, வாசலில் நின்று கொண்டிருந்தக் குழுவை “ப்ளீஸ் கம் இன்” என பலவீனமான குரலில் வரவேற்றாள்.

மேரி மற்ற மூவரையும் அறிமுகப் படுத்தியபோது எங்கோ கவனமாக அரைகுறையாகக் கேட்டுக்கொண்டு கை குலுக்கிவிட்டு மீண்டும் நாற்காலிக்குச் சென்று தொப்பென்று அமர்ந்து கொண்டு மேரியிடம், “சரி, இவர்களுக்கு என்னிடம் என்ன உதவி தேவை?” என்று கேட்டாள்.

மேரி விளக்கினாள். “நம் மேலாண்மைக் குழுவினரையெல்லாம் நேர்கண்டு திருட்டைப் பற்றி விசாரணை செய்து கொண்டிருக்கிறார்கள். நீங்கள்தான் கடைசி”.

ஜென்னி அவநம்பிக்கையுடன், “ஹூம்! இவர்கள் விசாரணையில் என்ன கண்டுபிடிக்க முடியும்! சரி ஆகட்டும் பரவாயில்லை” என்றாள்.

அவள் அவநம்பிக்கையைத் தகர்க்க சூர்யா வழக்கம் போல் ஓர் அதிர்வேட்டை வீசினார்! “உங்கள் சகோதரர் நிதி அபகரித்துக் காணாமல் போனது மற்றும அதனால் உங்கள்: கணவரின் நிறுவன நிதிக்கஷ்டம் இரண்டும் கூடிய சீக்கிரமே நிவர்த்திக்கப் படுவதற்கு என மனமார்ந்த ஆசிகள்!”

அதிர்ந்தே போன ஜென்னி ஒரு சில நொடிகள் பொங்கி வந்த கோபத்தை கஷ்டப்பட்டு அடக்கிக் கொண்டு மேரியிடம் வருத்தத்துடன், “ஓ! என்ன மேரி எங்கள் சொந்த விவகரத்தையும் விசாரிக்க ஏவி விட்டீர்களா? இது மிகக் கேவலமாக இருக்கே!” என்றாள்.

மேரி அவசரமாக மறுத்தாள். “இல்லவே இல்லை, ஜென்னி. இந்த அறையில் நுழையும்வரை சூர்யாவுக்கு உங்களைப் பற்றி ஒன்றுமே தெரியாது. ஆனால் அவர் யூக நிபுணர். இங்கு எதையோ கிரகித்துக் கொண்டு, யூகித்திருக்க வேண்டும். என்ன சூர்யா?”
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சூர்யா பதிலளிக்கும் முன், மேரி இடைமறித்தாள், “அது எப்படி முடியும்? இங்க வந்தே சில நொடிகள்தான் ஆகியிருக்கும்., அதற்குள் என்ன கிரகித்திருக்க முடியும். என்னால நம்பமுடியவில்லை! எதோ குடாய்ந்திருக்கிறார்கள்!”

சூர்யா விளக்கினார். “மேரி சொன்னதுதான் சரி ஜென்னி. இங்கு கவனித்ததை வைத்து வெறும் ஒரு அதிர்ஷ்டகரமான யூகந்தான்!”

நம்பாத ஜென்னி “சரி, அப்படி என்ன கவனித்தீர்கள் என்ன யூகம்?” என்று வினவினாள்

சூர்யா தொடர்ந்தார். “அப்படி ஒண்ணும் பிரமாதமில்லை. அதோ பாருங்கள், உங்கள் மேஜை மேல ஒரு செய்தித்தாள் கிடக்கிறது. அதில் கொட்டை எழுத்துக்களில் போட்டிருக்கே, ‘நிறுவன அதிகாரி ஜான் பீஸ்லி தலைமறைவு, நிறுவனத் தலைவர் தாம்ப்ஸன் நிதிப் பற்றாக்குறைப் பற்றி பதற்றம்’ என்றெல்லாம் இருக்கு. அதைத்தான் கவனிச்சேன்!”

ஜென்னி வியந்தாள். “வாவ்! சில நொடிகளுக்குள்ள அதைக் கவனிச்சிருக்கீங்க! சரி ஆனா எனக்கும் அதுக்கும் என்ன சம்பந்தம்?”

சூர்யா முறுவலுடன் விளக்கினார். “அதுதான் யூகப்பகுதி! வெளியில் உங்க பேர்ப் பலகையில் ஜென்னிஃபர் பீஸ்லி-தாம்ப்ஸன் அப்படின்னு பார்த்தேன். இங்க செய்தித்தாள் அந்தச் செய்தி இருக்கும் பக்கம் திறந்து வைக்கப் பட்டிருக்கு. நீங்களும் மிகக் கவலையாகவும் சோகமாகவும் இருக்கீங்க. அதையெல்லாம் வச்சு ஒரு கணிப்பு அவ்வளவுதான்.”

ஜென்னி கோபம் தணிந்து சோகமாகப் புன்னகைத்தாள்! “சரியான கணிப்புத்தான். ஜான் பீஸ்லி என் சகோதரர். ரோஜர் தாம்ப்ஸன் என கணவர். ரெண்டு பேரும் சேர்ந்து நடத்திய நிறுவனத்தைப் பற்றித்தான் செய்தி. அதனால்தான் என் கவலையும் சோகமும். உங்கள் ஆசிக்கு நன்றி. உங்கள் திறமையை நான் உணர்கிறேன். உங்களுக்கு என்னால எப்படி உதவ முடியும்? சொல்லுங்கள்.”

சூர்யா வினவினார். “குவான்டம் நுட்பங்களை எல்லாம் சார்ந்த மொத்தக் கணினி சாதனத்தை உருவாக்கும் குழுவுக்கு நீங்கள் தலைவர் என்று மேரி குறிப்பிட்டாங்க. அப்படி உருவாக்குவது சாதாரணமான விஷயமா? இல்லை, அதுல சிறப்பம்சம் எதாவது இருக்கா?”

ஜென்னியின் முகம் பெருமிதத்தில் பளிச்சிட்டது. “ஆஹா, சிறப்பம்சம் இல்லாமல் போகுமா என்ன? பல அம்சங்கள் இருக்கு. பொதுவா கணினி சாதனமானது சில சர்க்யூட் பலகைகளை (circuit boards) செருகி இணைத்து மின்சக்தி அளித்தால் முடிந்துவிடும்.”

கிரண் துள்ளிக் குதித்து இடை மறித்தான். “ஓ! அது என்னாலகூட செய்ய முடியுமே! ஒரு மதர்போர்டு, கொஞ்சம் மெமரி, ஒரு சேமிப்பு, மின்சக்தி, அது போதும் நானே மின் விளையாட்டுகளுக்காக கிராஃபிக் பலகையும் சேர்த்து சக்தி வாய்ந்த கணினி கட்டியிருக்கேனே!”

ஜென்னி முறுவலுடன். “குவான்டம் கணினி மின்விளையாட்டுக் கணினிகளை விட பற்பல மடங்கு சக்தி வாய்ந்தது. அதைச் சாதாரணமாகக் கட்டுவதே கடினம். எங்க சாதன நுட்பம் அதைவிடச் சிக்கலானது, சிறந்தது!”

தங்களின் குவான்டம் கணினி சாதனக் கட்டு நுட்பத்தைப் பற்ற ஜென்னி விவரித்தது என்ன என்றும் சூர்யா குவான்டம் கணினியின் குழப்பத்தை எவ்வாறு மேற்கொண்டு துப்பறிகிறார் என்பதையும் வரும் பகுதிகளில் காண்போம்.

(தொடரும்)
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“ஏங்க கதவத் திறங்க, திறங்க” என்று உள்புறமாகப் பூட்டியிருந்த படுக்கையறையின் கதவை, உள்ளங்கை சிவந்து போக, விரல் முட்டி வலிக்கத் தட்டினாள் கதிஜா. 

படுக்கையறைக் கதவு திறக்கவில்லை. உச்சகட்ட பதற்றத்தில் கதிஜா குரலுடைந்து கத்தினாள்! அவளது அலறல், காயம்பட்ட பறவையின் கதறலாக ஒலித்தது.

“ஏங்க இப்படிச் செய்றீங்க? எல்லாத்தையும் பேசிக்கலாம். நீங்க செய்யறது பாவம், நாங்க என்ன குற்றம் செஞ்சோம்! எப்படி மனசு வந்தது உங்களுக்கு? கொஞ்சம் நம்ம பசங்களை நினைச்சுப் பாருங்க. இந்த முடிவு தவறுன்னு புரியும். இப்ப கதவ திறக்கப் போறீங்களா, இல்ல, நான் அக்கம் பக்கத்தில எல்லாரையும் கூப்பிடட்டுமா?”

ஐந்து நிமிடங்கள் யுகங்களாய் நகர, படுக்கையறையின் கதவு திறக்கப்பட்டது. சோர்ந்து, களைத்து, உயிரை யாரோ உறிஞ்சி எறிந்தது போன்ற முகத்துடன், சாவின் பயத்துடன் ஹக்கீம் அறையிலிருந்து வெளியே வந்தவனை, கதிஜா கட்டிக்கொண்டு அழத் தொடங்கினாள்.

“என்ன ஆயிடுச்சுன்னு இந்த முடிவுக்கு வந்தீங்க? யாருக்குத்தான் கஷ்டமில்லை இந்த வாழ்க்கையில. எல்லோரும் இதே முடிவை எடுத்தால் உலகத்தில யாருதான் வாழ்வாங்க சொல்லுங்க? கஷ்டத்தைக் கடந்துதான் பார்க்கணும், அதைவிட்டுட்டு இப்படிச் சாகத் துணிய மாட்டாங்க.”

***

“கதிஜா வேற என்ன பண்ணச் சொல்ற? ரத்தத்தை உறிஞ்சும் அட்டையைப் போல, காசு காசுன்னு பிடுங்குறானே அந்த பில்டர். இருந்ததை எல்லாம் கொடுத்தாச்சு. ஆனாலும், அவன் என்னடான்னா கட்டுமானத்தை முடிக்காம தள்ளிப் போட்டுக்கிட்டே போறான்.”

அவனிடம் எப்போ முடிப்பீங்கன்னா, சரியான பதில் இல்லை. ‘ஐயா பணம் பத்தல. நீங்க கொடுத்த பணத்தை என் பையில போட்டுட்டுப் போயிட்டேனா என்ன? உங்க முன்னாடிதான் கட்டடமா நிக்குது’ன்னு சொல்றான்.”

“ஏங்க அப்ப அவர் ஆரம்பிக்கும்போது சொன்னாரே, அதெல்லாம் பொய்யா?”

“அதை நம்பித்தானே நம்மகிட்ட இருக்கிறதை எல்லாத்தையும் வித்தோம். வங்கிக் கடன் வேற வாங்கியிருக்கோம். இப்ப என்னடான்னா நாமா கையிலிருந்து ஐந்து லட்சத்திற்கு மேல் கொடுத்தாச்சு. ஆனால் அவன் தரப்பிலிருந்து இன்னும் கட்டுமானத்தை முடிக்கிற மாதிரி தெரியல. நம்மகிட்ட இருந்து இன்னும் எவ்வளவு பணம் வசூல் செய்யலாம் என்று நரியைப் போல சுத்தி சுத்தி வரான்! அதான் எப்போ கேட்டாலும் ஒரே பதிலச் சொல்றான்.”

“சரி விடுங்க, பிறகு பார்த்துக்கலாம். முதல்ல நீங்க போய்க் குளிச்சுட்டு வாங்க, சாப்பிடலாம். பசங்க உங்களுக்காகக் காத்திருக்காங்க.”

“இதோ இன்னும் பத்து நிமிசத்தில குளிச்சுட்டு வந்துடறேன்,” என்று ஹக்கீம் குளியல் அறையை நோக்கிக் சென்றவன், சொன்ன மாதிரியே பத்து நிமிடத்தில் குளித்துவிட்டு வெளியே வந்தான். பிள்ளைகள் மற்றும் கதிஜாவுடன் சாப்பிட்டான். இரவு தூங்கச் சென்றனர் அனைவரும்.

***

படுக்கையில் படுத்த கதிஜாவுக்குத் தூக்கம் வரவில்லை. அவளது நினைவு, கரை புரண்டோடும் வெள்ளமெனப் பின்னோக்கிச் சென்றது. ஹக்கீமும் கதிஜாவும் அவர்களது சொந்தக்காரர் வீட்டு நிக்காஹ்வுக்கு ஸ்கூட்டரில் சென்றிருந்தனர். அங்கே அனைத்துச் சொந்தங்களும் வந்திருந்தனர். நிக்காஹ் முடிந்தபிறகு சாப்பிடச் சென்றனர். 

அவர்கள் பக்கத்தில் கதிஜாவின் நெருங்கிய சொந்தமான தாய்மாமன் மகள் ஒருத்தி, அவளிடத்தில், 

“என்ன கதிஜா, எப்போ சொந்தமா வீடு கட்டப்போறீங்க? இன்னும் எவ்வளவு காலம் அந்த வாடகை வீட்டில் காலம் தள்ளப்போறீங்க?” என்றாள். அந்தக் கேள்வி, கூரிய அம்பு போல கதிஜாவின் இதயத்தில் தைத்தது. கதிஜாவால் பதில் கூற முடியவில்லை. வலியை மறைத்துக்கொண்டு, காய்ந்த ரோஜாவைப் போன்றதொரு புன்முறுவலை உதிர்த்து வைத்தாள் கதிஜா.

விருந்து முடிந்து வீடு திரும்பிக் கொண்டிருக்கையில், இருள் கவிந்த சாலையில், வண்டிகளின் வெளிச்சம் மட்டும் கீற்றுகளாய் சாலையைக் கடக்க, ஸ்கூட்டரின் பின்னால் அமர்ந்திருந்த கதிஜா கணவனிடம் கேட்டாள், “ஏங்க, நாம எப்பங்க சொந்தமா வீடு வாங்கப் போறோம்? இன்னும் எத்தனை காலம் இந்த வாடகை வீட்டில் இருக்கிறது? நமக்கென்று ஒரு சொந்த வீடு இருந்தால் சொந்தங்கள் மத்தியில் கௌரவமாக வாழலாமல்லவா? இப்ப பாருங்க, எங்க விசேஷத்துக்குப் போனாலும், யார் பார்த்தாலும் முதலில் கேட்பது இந்தக் கேள்விதான். நீங்களே சொல்லுங்க, இன்னும் எவ்வளவு வருஷம் காத்திருக்கணும்?”
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“ஏம்மா, உனக்கே தெரியும், நாமளும் காதில் விழுகிற செய்தியை வைத்து எவ்வளவோ இடம் அல்லது கட்டிய வீடாப் பார்த்து வருகிறோம். ஆனா, ஒரு நல்ல இடமோ, வீடோ அமைய மாட்டேங்குது. பொறுத்துக்கோ. இன்னும் கொஞ்ச காலம். அதுக்கப்புறம் கட்டாயம் நாமளும் மத்தவங்க மாதிரி நமக்கென்று ஒரு வீடு கட்டி, அதுல வாழத்தான் போறோம்.”

***

பழைய நினைவில் மூழ்கியிருந்த கதிஜா திடீரென்று கண் விழித்தாள்! மணி பார்ப்பதற்காகச் சுவிட்சைத் தட்டினாள். அறைக்குள் மஞ்சள் ஒளி மெல்லப் படர்ந்தது. 

படுக்கையை விட்டு எழுந்து, தண்ணீரைக் குடித்துவிட்டு, ஹக்கீமைப் பார்த்தாள். அவனது நெற்றியில் கையை வைத்துப் பாசத்துடன் வருடினாள். அவளது மனதில் எண்ணங்கள், அமைதியான குளத்தில் எறிந்த கல் உண்டாக்கும் அலைகளைப் போல வட்டமிட்டன. 

ஒருவனது வாழ்க்கையில் பணம் எவ்வளவு முக்கியமானது! பணம் இல்லை என்றால், ஒருவன் எந்த எல்லைக்கு வேண்டுமானாலும் போகிறானே! சாகக்கூடத் துணிகிறானே! பணம் இல்லாதவன், இறக்கைகள் வெட்டப்பட்ட பறவையைப் போல இந்தச் சமுதாயத்தில் பறக்க முடியாமல் தவிக்கிறானே!

மீண்டும் கடிகாரத்தைப் பார்த்தாள். இரவு மணி இரண்டு. அவளால் தூங்க முடியுமா! நேற்று நடந்த சம்பவத்தையே நினைத்து நினைத்து அவளது தூக்கம் தொலைதூர தேசத்திற்குச் சிறகடித்துப் போய்விட்டது. அவளது நினைவுகள் மீண்டும் பின்னோக்கிச் சென்றன.

“ஹக்கீம் சார், வணக்கம். நீங்க சொன்ன நேரத்துக்கு வந்திருக்கேன்.”

“வாங்க வில்லியம்ஸ், சரியா வந்திருக்கீங்க, சொல்லுங்க.” 

“நாம பேசியிருந்த மாதிரி ஒரு இடம் இருக்கு, உங்களுக்குப் பிடிக்குமென்று தோணுது. அதான் வீடு தேடி வந்திருக்கேன்.”

“எந்த இடத்துல வில்லியம்ஸ்?” 

“என்ன, இங்கிருந்து ஒரு கிலோ மீட்டருக்குள்ளதான் சார். வாங்க, வந்து பாருங்க.”

“இடம் பிடிச்சிருந்தா மேற்கொண்டு நாம ஓனருடன் பேசலாம்.”

“சரி, வர்ற சனிக்கிழமை நாங்க ரெண்டு பேரும் வர்றோம். அதுக்குள்ள அந்த லொகேஷனை அலைபேசியில் அனுப்புங்க.”

“உடனே செஞ்சுடறேன். வர்றதுக்கு ஒரு மணி நேரம் முன்னாடி என்கிட்ட சொல்லுங்க, நானும் அங்க வந்துடறேன். அப்ப நான் கிளம்புறேன்,” என்று சொல்லிவிட்டு வில்லியம்ஸ் கிளம்பினான்.

***

நாட்கள் வேகமாக ஓடின. ஹக்கீம் சொன்ன மாதிரி சனிக்கிழமை இருவரும் இடத்தைப் பார்க்கச் சென்றனர். வில்லியம்ஸ் காத்திருந்தான். இவர்கள் இடத்தைப் பார்த்தனர். பார்த்தவுடனே பிடித்துப் போக, மேற்கொண்டு பேச விருப்பம் தெரிவித்தனர். 

உடனே வில்லியம்ஸ் கைபேசியை எடுத்து ஓனரிடம் பேசி, சிறிதுநேரம் கழித்து கைபேசியை ஹக்கீமிடம் கொடுத்தான். ஹக்கீம் உரிமையாளரிடம் பேச்சுவார்த்தை நடத்தினார். ஆனால் இடத்தின் உரிமையாளர் கறாராக, “இவ்வளவு எனக்குப் பணமாகக் கொடுக்க வேண்டும். மீதிப் பணத்தில் பத்திரப் பதிவைச் செய்தால் போதும்,” என்றார். ஹக்கீம் சிறிது யோசித்துவிட்டு, “நாளைக்கு எங்க முடிவைச் சொல்றோம்,” என்று கூறி கைபேசி அழைப்பைத் துண்டித்தார்.

***

ஹக்கீமிடம், “சார், இடம் ரொம்ப நல்லா இருக்கு, உங்க இடத்தைச் சுத்தி வீடுதான், நிலத்தடி நீர் ரொம்ப நல்லாவே கிடைக்குது. தண்ணீர்ப் பஞ்சம் இல்லை. 365 நாளும் மோட்டாரைப் போட்டால் நீர்த்தொட்டியில் தண்ணீர் ஏறிவிடும். யோசித்துவிட்டுச் சொல்லுங்க, பிறகு என்னவென்று பார்ப்போம்,” என்றான் வில்லியம்ஸ்.

ஒரு மாதத்திற்குள் பணத்தைப் புரட்டி, மீதிப் பணத்தை வங்கியில் கடனாக எடுத்தனர் ஹக்கீம்-கதிஜா தம்பதியினர். ஒரு மாபெரும் போராட்டத்திற்குப் பிறகு, பத்திரப் பதிவு இனிதே நடந்தேறியது. சந்தோஷம் ஒருபக்கம் இருந்தாலும், மறுபக்கம் நாம் இந்த இடத்தில் நல்லபடியாக வீட்டைக் கட்டி முடிக்க வேண்டுமே என்ற எண்ணம் நெருஞ்சி முள் போல அவர்களது மனதில் ஓடிக்கொண்டிருந்தது.

ஆனால் வில்லியம்ஸிற்குச் சந்தோஷம் இரட்டிப்பு. ஏனென்றால், வாங்கியவரிடத்திலும் விற்றவரிடத்திலும் கமிஷன் கிடைக்குமல்லவா? அதனால்தான். 

ஹக்கீம் வில்லியம்ஸிற்குப் பணம் கொடுக்கையில், “வில்லியம்ஸ், நான் உங்களை புரோக்கராகப் பார்க்கவில்லை. அதையும் தாண்டி ஒரு பில்டராகப் பார்க்கிறேன். நாங்க வாங்கின இடத்தில் வீடு கட்ட வேண்டும். அதற்கு வேறு எந்த ஒப்பந்ததாரரிடமும் நாங்க போகப்போவதில்லை, உங்களிடம்தான் வருகிறோம். அதனால், தரகுத் தொகையில் 80 சதவீதம் பெற்றுக்கொள்ளுங்கள். கட்டட ஒப்பந்தம் உங்களிடம்தான் கொடுக்கலாம் என்று யோசித்து வைத்திருக்கிறோம்,” என்றான்.

***

வில்லியம்ஸிற்கு வாயெல்லாம் பல். கொரோனா பெருந்தொற்றுக்குப் பிறகு வில்லியம்ஸிற்குச் சரியான கட்டட ஒப்பந்தம் கிடைக்கவில்லை. ஹக்கீம் கொடுப்பதே அவருக்கு வறண்ட நிலத்தில் பெய்த மழைபோல. அதனால் வில்லியம்ஸ் ஹக்கீமிடமிருந்து 80% கமிஷனை வருத்தமில்லாமல் வாங்கிக் கொண்டான்.

இரண்டு வாரத்தில் வில்லியம்ஸ் கட்டுமானப் பணிக்கு இவ்வளவு என்று ஒரு விலைப்புள்ளிப் பட்டியலை ஹக்கீமிடம் கொடுத்தான். இதோ, அதோ என்று ஒரு மாதம் கழிந்தது. ஹக்கீம் முடிவெடுக்கவில்லை. மறுமுனையில் வில்லியம்ஸால் பொறுத்துக்கொள்ள முடியவில்லை. எப்படியாவது இந்த ஒப்பந்தத்தை எடுக்க வேண்டும் என்ற ஒரே எண்ணம் அவன் மனதில் சுழன்றடித்தது. ஒரு மாதத்திற்குப் பிறகு வில்லியம்ஸ், ஹக்கீம் வீட்டிற்கு வந்தான்.

“நீங்க சொன்ன மாதிரியே நான் கொடேஷன் கொடுத்திருக்கேன். ஒரு முறைக்குப் பலமுறை பாருங்க, ஏதாவது விடுபட்டிருந்தால் சொல்லுங்க, அதையும் சேர்த்துக்கலாம். நேரம் போய்க்கொண்டே இருக்குது, நாம இப்ப ஆரம்பித்தால்தான் அடுத்த ஒரு வருஷத்தில கட்டுமானப் பணியை முடிக்க முடியும்,” என்றான்.

“இல்ல வில்லியம்ஸ், பணம்தான் கொஞ்சம் அதிகமாத் தெரியுது. அதான் முடிவெடுக்கச் சிரமப்படுகிறோம்.”

***

“சார், நீங்க எங்கு வேணுமானாலும் போய் விசாரிங்க, இந்த அளவுக்கு யாரும் கொடுக்க மாட்டாங்க. நான் ப்ராஃபிட் இல்லாமத்தான் கொடுத்திருக்கேன். ரெண்டு வருஷமா கட்டட காண்ட்ராக்ட் இல்லாமதான் இருந்தேன். 

இப்ப நீங்க கொடுக்கும் ப்ராஜெக்ட் மூலம் நான் என்னை மறுபடியும் நிரூபிக்கணும். உங்க திட்டம் மூலம் எனக்கு வேற பல திட்டங்கள் கிடைக்கணும். அதான் நிறைய கற்பனையெல்லாம் செய்து வெச்சிருக்கேன், இந்த வீட்டை எனக்கு ஒரு முன்மாதிரி இல்லமா கட்டப் போறேன். 

உங்களுக்கும் திருப்தியா இருக்கணும். ஒண்ணும் யோசிக்க வேண்டாம். சரின்னு சொல்லுங்க, வேலையைத் தொடங்கிடலாம்,” என்று தேனில் தோய்த்தெடுத்த வார்த்தைகளாலும், உள்ளொன்று வைத்துப் புறமொன்று பேசும் கள்ளம் நிறைந்த புன்னகையாலும் ஹக்கீமிடம் பேசி, சம்மதத்தை வாங்கினான்.

பட்டா வாங்குவதிலிருந்து, கட்டட அனுமதி பெறுவதிலிருந்து கொஞ்சம் கொஞ்சமாகப் பணம் தவணை முறையில் ஹக்கீமிடமிருந்து பணம் கை மாறியது. வேலை தொடங்கும் முன்னர் 

வேலை மின்னல் வேகத்தில் நடந்தது. வேக வேகமாக ஆட்களை வைத்து அந்த வேலையை முடித்துவிடுவான் வில்லியம்ஸ். அப்போது ஏன் இவன் எல்லா வேலையையும் இப்படி அவசர அவசரமாகச் செய்கிறான் என்று ஹக்கீமுக்குப் புரியவில்லை. வீட்டு அஸ்திவாரம் தோண்டுவதிலிருந்து, தூண்கள் வைப்பதிலிருந்து, சுற்றுப்புறச் சுவர் எழுப்புவதிலிருந்து, வெளிப்புற வேலைகளான கழிவுநீர்த் தொட்டி, தண்ணீர்த் தொட்டி முதற்கொண்டு எல்லா வேலைகளும் வேக வேகமாக முடிந்தன.

***

கீழ்த்தளம் போட ஒரு நாள், ஒவ்வொரு வேலைக்கு மத்தியிலும் இரண்டு மூன்று வாரம் என்று இடைவெளி விட்டு வேலைகளைச் செய்வதை வில்லியம்ஸ் வழக்கமாகக் கடைப்பிடித்தான். ஒவ்வொரு வேலைக்கும் பணம் தண்ணீரைப் போல் கரைந்தது.

ஒரு கட்டத்தில் முதல் மாடி தளம் போட்ட பிறகு உட்புற வேலை மட்டும்தான். பூச்சு வேலை, குழாய் வேலை, மின் வேலை ஆகியவற்றை அப்படியே தள்ளிப் போட ஆரம்பித்தான்.

பசுத்தோல் போர்த்திய புலியின் குணம் அப்போதுதான் ஹக்கீமுக்கு மெல்ல மெல்லப் புரிய ஆரம்பித்தது. இனிக்க இனிக்கப் பேசிய வில்லியம்ஸா இப்படிச் சொன்ன வேலையைச் செய்யாமல் தள்ளிப்போடுகிறான்? எப்போது பார்த்தாலும் பணம் வேண்டும், பணம் இருந்தால் அடுத்த வேலையைச் செய்யலாம் என்பான். ஒரு கட்டத்தில் வங்கி கடனாகக் கொடுத்த எல்லாப் பணத்தையும் கொடுத்தாகி விட்டது. அதையும் தாண்டி இன்னும் பணம் இருந்தால் மட்டுமே மீதி வேலையை முடிக்க முடியும் என்று கூறினான். ஹக்கீம் கழுத்தில் போட்டிருப்பதையும் கையில் போட்டிருப்பதையும், பத்தாதற்கு அவனது மனைவி நகையையும் வங்கியில் தங்க அடகுத் திட்டத்தில் கடன் எடுத்துக் கொடுத்துவிட்டான்.

***

இவ்வளவும் கதிஜாவுக்கு நினைவு வந்தது.  படுக்கையிலிருந்து சட்டென்று எழுந்தாள். நேரத்தைப் பார்த்தாள், விடியற்காலை ஐந்து மணி. கிழக்கு வெளுக்கத் தொடங்கிய அந்த அதிகாலைப் பொழுதில், அவளது மனதிலும் ஒரு புதிய நம்பிக்கை ஒளிக்கீற்றாகப் படர்ந்தது. அவளது ஆழ்மனதில் ஒரேயொரு எண்ணம்தான், 'இன்றைய பொழுது நன்றாக அமைய வேண்டும். இந்த நாள் இனிய நாளாக அமைய வேண்டும். தேவையில்லாமல் எந்தப் பிரச்சனையும் வீடுதேடி வரக்கூடாது. கணவனின் மனதிலும் தன்னம்பிக்கை என்னும் விதையை முளைக்கச் செய் இறைவா.’ 

“இன்ஷா அல்லாஹ்” என்று கூறியபடி படுக்கையை விட்டு எழுந்தாள்.

விடிந்தவுடன் தன் கணவனிடம் பக்குவமாகப் பேசி, அவனது மன அழுத்தத்தைக் குறைக்க வேண்டும். வீடு கட்ட ஆரம்பித்தாகிவிட்டது, அதைப் பாதியில் நிறுத்த முடியாது. எப்பாடுபட்டாவது அதை முடித்துவிட வேண்டும். கோழைத்தனமான எந்த முடிவையும் நாம் இருவரும் எடுக்கக் கூடாது. வில்லியம்ஸ் போன்ற ஆட்களுக்கு மத்தியில் நாம் வாழ்ந்து காட்ட வேண்டும் என்ற தைரியத்தை அவருக்கு நாம்தான் கொடுக்க வேண்டும் என்று யோசித்துக்கொண்டே, விடிந்தும் விடியாமலும் இருந்த நேரத்தில் எழுந்து, அன்றாட வேலையைச் செய்யத் தொடங்கினாள் கதிஜா.
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வெளிநாட்டில் பிறந்து வளர்ந்தாலும் இந்தியாமீதும் இந்தியத் தத்துவங்கள் மீதும் ஆர்வம் கொண்டு, இந்தியாவை நாடி வந்து ஆன்மிக, சமூகப் பணியாற்றி, செயலிலும், சிந்தனையிலும் இந்தியராகவே வாழ்ந்தவர்கள் பலர். அவர்களில் ஒருவர் சகோதரி நிவேதிதா. இயற்பெயர் மார்கரெட் எலிஸபெத் நோபிள். அக்டோபர் 28, 1867 அன்று அயர்லாந்தில் உள்ள டங்கனனில் சாமுவேல் ரிச்மண்ட் நோபிள் - மேரி ஹாமில்டன் தம்பதியருக்கு மகளாகப் பிறந்தாள். தந்தை சாமுவேல் ஸ்காட்டிஷ் வம்சாவளியைச் சேர்ந்த நோபிள்ஸ் என்ற குடும்பத்தைச் சேர்ந்தவர். மத போதகர். மார்கரெட் உடன் பிறந்தவர்கள் மே மற்றும் ரிச்மண்ட். மார்கரெட் தந்தையின் மத சேவையால் கவரப்பட்டாள். சிறுவயதிலேயே மத உணர்வு, சேவை மனப்பான்மை, மனிதநேயம் ஆகியவற்றை வளர்த்துக் கொண்டாள். தந்தை மறைந்த பின் இங்கிலாந்தில் உள்ள தாத்தா, பாட்டியின் வீட்டில் வளர்ந்தாள். அவளது தொடக்கக் கல்வி அங்குதான் நடந்தது.

மார்கரெட் இளவயதில் இருந்தே கிறிஸ்துவின் உபதேசங்களிலும், சேவையிலும் அதிக நாட்டம் கொண்டிருந்தாள். அனைவரிடமும் அன்புடன் பழகினாள். சக மாணவிகளின் அன்பிற்குப் பாத்திரமானவளாக இருந்தாள். அந்தப் பள்ளியின் தலைமை மாணவியாகவும், மாணவர் குழுவின் தலைவியாகவும் விளங்கினாள். ஆசிரியர்களின் அன்பிற்குரியவளாக இருந்தாள். 

பள்ளிப்படிப்பை முடித்தபின் மார்கரெட், ஹாலிஃபாக்ஸ் கல்லூரியில் பட்டப் படிப்புக்காகச் சேர்க்கப்பட்டாள். கல்வியில் மிகவும் ஆர்வம்கொண்டு விளங்கினாள். கூடவே இசை, கலை, இயற்கை அறிவியல் ஆகியவற்றில் ஆர்வத்துடன் செயல்பட்டாள். 1884ல், பதினேழு வயதில் இறுதித் தேர்வில் தேர்ச்சி பெற்றாள். பின் கெஸ்விக் நகரில் உள்ள பள்ளி ஒன்றில் ஆசிரியராகப் பணியாற்றினாள். கூடவே வடக்கு வேல்ஸில் உள்ள ரெக்ஸ்ஹாமிலும் கற்பிக்கத் தொடங்கினார். ரெக்ஸ்ஹாம் ஒரு சுரங்க மையமாகவும், சுரங்கத் தொழிலாளர் அதிகம் வசிக்கும் பகுதியாகவும் இருந்தது. அங்குள்ள ஏழைகளுக்குக் கல்வி போதித்ததோடு தன்னால் இயன்ற சமூகப் பணிகளையும் செய்தாள்.

மார்கரெட், 1889ல் ரெக்ஸ்ஹாமை விட்டு செஸ்டர் நகருக்குச் சென்றார். அங்கு அவரது தங்கை மே லிவர்பூலில் ஆசிரியராகவும், மற்றொரு தங்கை ரிச்மண்ட் அதே நகரத்தில் கல்லூரி மாணவியாகவும் இருந்தனர். அங்கே மூவரும் ஒன்றாக வசித்தனர். தாய் அவர்களுக்குத் துணையாக இருந்தார்.

மார்கரெட் சுவிஸ் கல்வி சீர்திருத்தவாதி பெஸ்டலோஸியின் கல்வியியல் கருத்துக்களால் ஈர்க்கப்பட்டாள். அவளுக்கு இயல்பிலேயே குழந்தைகளின் மீது அளவற்ற அன்பு இருந்தது. அவர்களுக்கு நல்லவற்றை போதித்து, நல்ல முறையில் வளர்த்து ஆளாக்க வேண்டும் என்ற ஆர்வம் கொண்டிருந்தாள். 1890ம் ஆண்டில், அவள் தாயுடன் லண்டனின் புறநகர்ப் பகுதியான விம்பிள்டனுக்குச் சென்றாள். 1892ம் ஆண்டில் அங்கு சிறார்களுக்காக ஒரு பள்ளியை நிறுவினாள். அதற்கு ‘ரஸ்கின் பள்ளி’ என்று பெயரிட்டாள். அதில் ஐம்பதிற்கும் மேற்பட்ட குழந்தைகள் சேர்ந்தன. தன்னைப் போன்ற ஆர்வமுடைய சக ஆசிரியர்களை இணைத்துக் கொண்டு, அதனை ஒரு முன்மாதிரிப் பள்ளியாக உருவாக்கப் பாடுபட்டாள்.

கல்வியாளர்கள் லேடி ரிப்பன் மற்றும் லேடி இசபெல் மார்கெசன் ஆகியோருடனான நட்பு மார்கரெட்டிற்குப் பல புதிய வாசல்களைத் திறந்து விட்டது. அவர்கள் ஒரு சிறிய இலக்கிய வட்டத்தை உருவாக்கினர். அதில் மார்க்கரெட் இணைந்தார். அதன் கூட்டங்களில் பெர்னார்ட் ஷா, தாமஸ் ஹக்ஸ்லி போன்றோர் உரையாற்றினர். அவர்களது பேச்சுக்களால் மிகுந்த உத்வேகம் பெற்றாள் மார்கரெட்.

ஆனாலும் அவள் வாழ்க்கை அமைதியாக அமையவில்லை. அதில் பல்வேறு சிக்கல்கள் தோன்றிக் கொண்டிருந்தன. அவள் சமூக சேவையை முன்மாதிரியாகக் கொண்டு கல்வி போதித்தாலும், ஒருவிதமான தேடல் அவளுக்குள் இருந்தது. இந்நிலையில், ஒரு பத்திரிக்கைக் குறிப்பிலிருந்து, இந்தியாவிலிருந்து ஒரு சந்யாசி வந்திருப்பதாகவும், அவர் அற்புதமான சொல்லாற்றல் மிக்கவராக, அறிவுப் பெட்டகமாகத் திகழ்வதாகவும் தெரிய வந்தது. அவர் உரையாற்றிய கூட்டம் ஒன்றில் கலந்து கொள்ளும் வாய்ப்பும் மார்கரெட்டிற்குக் கிடைத்தது. ஆர்வத்துடன் அந்தக் கூட்டத்திற்குச் சென்றாள். 

அது 1895ம் ஆண்டு. இந்தியாவிலிருந்து வந்திருந்த அந்த யோகி மக்கள் முன் உரையாற்றத் தொடங்கினார். வட்டமான அழகிய முகம். அதில் ஒரு தெளிவு. இனம் புரியாத அமைதி. ஒளிவீசும் கண்கள். தலைப்பாகை. நிமிர்ந்த தோற்றம், கம்பீரமான குரலும் உடலமைப்பும் உடைய அந்த நபரை வியப்புடன் பார்த்தாள் மார்கரெட். அவர் தோற்றமே அங்கிருந்தோருக்கு ஒருவித பணிவையும், மரியாதையையும் தோற்றுவித்தது. அவர் பேசத் தொடங்கினார். உறுத்தலில்லாத தெளிவான, கம்பீரமான குரல். அழகான ஆங்கில உச்சரிப்பு. சொல்ல வந்ததைத் தெளிவாகச் சொல்லும் பாங்கு என அவர் முதல் பேச்சிலேயே மார்கரெட்டின் உள்ளத்தைக் கவர்ந்து விட்டார். அவர் மிகப்பெரிய தத்துவ ஞானி என்றும், அவர்முன் தான் கற்றவை அனைத்தும் பொருளற்றவை என்பதாகவும் அவள் உடனே உணர்ந்து கொண்டாள். தன் சந்தேகங்களை அவரிடம் இருந்து தெளிவுபடுத்திக் கொள்ள முடிவு செய்தாள். 

அவர்தான் இந்தியாவிலிருந்து வந்திருக்கும் தவயோகி சுவாமி விவேகானந்தர் என்றும், பல வெளிநாடுகளுக்கும் சுற்றுப் பயணம் செய்து மக்களிடையே ஆன்மிக விழிப்புணர்ச்சியை ஏற்படுத்திக் கொண்டிருக்கும் மகாயோகி என்றும் மார்கரெட் அறிந்தாள். அவரைச் சந்திக்க ஆவல் கொண்டு, தனது தோழியர் மூலம் ஏற்பாடு செய்தாள்.

லேடி இசபெல் மார்கெசனின் வீட்டில்தான் மார்கரெட் முதன்முதலில் சுவாமி விவேகானந்தரைச் சந்தித்தாள். நாடுகள் கருத்துப் பரிமாறல் செய்ய வேண்டிய நேரம் வந்துவிட்டது என்று தான் நம்பியதால்தான் அயல்நாடுகளுக்குப் புறப்பட்டு வந்ததாக சுவாமி விவேகானந்தர் அவளிடம் கூறினார். கடவுள் மற்றும் ஆன்மிக முன்னேற்றத்தின் மூன்று பாதைகளான கர்மம், ஞானம், பக்தி ஆகியவை பற்றி அவர் விரிவாக உரையாற்றினார். மார்கரெட் சொற்பொழிவுகளைக் கவனமாகக் கேட்டாள். விவேகானந்தரின் உயர்ந்த லட்சியங்களாலும், ஆத்மாத்தமான உரையாடலாலும் ஈர்க்கப்பட்டாள். 

லண்டன் மாநகரில் சுவாமி விவேகானந்தர் நிகழ்த்திய வேறு சில சொற்பொழிவுகளுக்கும் அவள் சென்றாள். அவரது மகத்துவத்தையும், ஞானத் தெளிவையும் உணர்ந்தாள். அந்தச் சொற்பொழிவுகளின் போது பல்வேறு கேள்விகளை எழுப்பி அதற்கான விளக்கங்களையும் அவரிடமிருந்து பெற்றாள். பின் சுவாமி விவேகானந்தரைச் சந்தித்து, தான் ஆற்றி வரும் பணிகளைப் பற்றித் தெரிவித்து அவரது ஆசியைப் பெற்றாள். 

லண்டனிலிருந்து விடைபெற்றுச் சென்ற சுவாமி விவேகானந்தர், மீண்டும் ஏப்ரல் 1896ல் லண்டனுக்கு வந்தார். பல்வேறு அமைப்புகள் நடத்திய கூட்டங்களில் உரையாற்றினார். மார்கரெட் இந்தக் கூட்டங்களில் மிகுந்த ஆர்வத்துடன் கலந்து கொண்டாள். சுவாமி விவேகானந்தரைச் சந்தித்து அவரிடம் தனது வாழ்க்கைப் பயணம், சிறு வயதில் பெற்றோர் அன்பு இல்லாமல் வளர்ந்தது, மணமாவதற்கு இருமுறை எடுத்துக் கொண்ட முயற்சிகள் தோல்வியடைந்தது, அதனால் தன் கவனத்தைச் சமூக சேவையில் திருப்பியது உட்படத் தன் வாழ்க்கைச் சம்பவங்கள் எல்லாவற்றையும் எடுத்துரைத்தாள். பின் சுவாமி விவேகானந்தரையே குருவாகக் கருதுவதாகவும், அவருடன் இந்தியா வந்து சேவை செய்ய ஆர்வத்துடன் இருப்பதாகவும் தெரிவித்தாள். ஆனால் சுவாமிகள் அதற்கு ஒப்புக் கொள்ளவில்லை. அவள் இதுபற்றி நன்கு யோசித்துப் பின்னரே முடிவெடுக்க வேண்டும் என்று கூறிவிட்டு இந்தியா திரும்பிச் சென்றார்.

சில மாதங்கள் கழிந்தன. மார்கரெட் இந்தியா சென்றே தீர்வது என்றும், அங்கு சென்று அந்த வீரத்துறவியர் குழாத்துடன் இணைந்து தன்னால் முடிந்த சமூக சேவைப் பணிகளைச் செய்வது என்றும் முடிவு செய்தாள். அதற்கான ஒப்புதல் வேண்டி சுவாமி விவேகானந்தருக்குக் கடிதம் எழுதினாள். சுவாமிகள் அவளது முடிவையும், தைரியத்தையும் சேவை மனப்பான்மையையும், நல்லெண்ணத்தையும் பாராட்டியதோடு, இந்தியாவின் வாழ்க்கை முறை, அங்குள்ள மக்களின் நிலைமை, வெளிநாட்டவர்கள் இங்கு வந்து நிரந்தரமாகத் தங்கினால் சந்திக்க நேரும் சங்கடங்கள் என்பது பற்றியெல்லாம் விரிவாகக் கடிதம் எழுதி, “நான் என்னால் முடிந்த உதவிகளை இங்கு செய்ய முடிந்தாலும், தன் கையே தனக்கு உதவி என்ற எண்ணத்திலேயே வாழ்க்கை நடத்திவர வேண்டியிருக்கும். ஆகவே யோசித்துச் செயல்படவும்” என்று பதில் கடிதம் எழுதினார். 

தான் அதற்கு முழுவதும் தயாராக இருப்பதாக பதில் கடிதம் எழுதிய மார்கரெட், இந்தியா புறப்படத் தயாரானாள். தனது பொறுப்புகளை எல்லாம் ஒழுங்குபடுத்தினாள். தனது பள்ளி மேற்பார்வைப் பொறுப்பை தன் சகோதரியிடம் ஒப்படைத்தாள். குடும்பத்தினர் அனைவரிடமும் விடைபெற்றுக் கொண்டாள். 1898-ல், இந்தியாவிற்குப் புறப்பட்டாள்.

(தொடரும்)

***

 


 

 





 தெரியுமா? 



 
 
     

பத்ம விருதுகள் 2026

இந்திய அரசின் உயரிய விருதுகளில் ஒன்றான பத்ம விருதுகள் அறிவிக்கப்பட்டுள்ளன. இலக்கியம், கலை, இசை, நாடகம், மருத்துவம், அறிவியல், விவசாயம், விளையாட்டு, சமூகசேவை எனப் பல்வேறு துறை சாதனையாளர்களுக்கு, ஆண்டுதோறும் மத்திய அரசால் இந்த விருதுகள் வழங்கப்படுகின்றன. 2026ம் ஆண்டிற்கான பத்ம விருதுகள் அறிவிக்கப்பட்டுள்ளன. இவ்வாண்டு மொத்தம் 131 பேர் பத்ம விருது பெறுகின்றனர். இவர்களில் 19 பெண்களும், மறைவுக்குப்பின் விருது பெறும் 16 பேரும் அடக்கம்.







[image: Theriyuma-PadmaAwards-600]

[image: ] 


பத்மவிபூஷண்

இவ்வாண்டு தர்மேந்திர சிங் தியோல் (மறைவுக்குப் பின்), கே.டி. தாமஸ், திருமதி. என். ராஜம், பி. நாராயணன், வி.எஸ். அச்சுதானந்தன் (மறைவுக்குப் பின்) உள்ளிட்ட ஐந்து பேர் பத்மவிபூஷண் பெறுகின்றனர். 




பத்மபூஷண்

பத்மபூஷண் விருது அல்கா யாக்னிக், பகத் சிங் கோஷ்யாரி, நடிகர் மம்மூட்டி, எஸ்.கே.எம். மயிலானந்தன், சதாவதானி ஆர். கணேஷ், ஷிபு சோரன் (மறைவுக்குப் பின்), வெள்ளப்பள்ளி நடேசன், விஜய் அமிர்தராஜ் உள்ளிட்ட 13 பேருக்கு வழங்கப்படுகிறது. 




பத்மஸ்ரீ

தமிழ்நாட்டைச் சேர்ந்த ரஞ்சனி-காயத்ரி சகோதரிகள், வேளாண் விஞ்ஞானி கே. ராமசாமி, ஓய்வுபெற்ற ஐ.பி.எஸ்., அதிகாரி விஜயகுமார், கால்நடை ஆராய்ச்சியாளர் டாக்டர் புண்ணியமூர்த்தி நடேசன், ஓவியர் பி.கிருஷ்ணன் (மறைவுக்குப் பின்), சிற்பி காளியப்ப கவுண்டர், டாக்டர் எச்.வி. ஹண்டே, மிருதங்கக் கலைஞர் பக்தவத்சலம், திருத்தணியைச் சேர்ந்த ஓதுவார் சுவாமிநாதன், எழுத்தாளர் சிவசங்கரி, ஐ.ஐ.டி. சென்னை இயக்குநர் காமகோடி, புதுச்சேரியைச் சேர்ந்த சிலம்பக் கலைஞர் கே. பழனிவேல், நடிகர் மாதவன், இந்திய கிரிக்கெட் வீரர் ரோஹித் சர்மா, மகளிர் கிரிக்கெட் அணி கேப்டன் ஹர்மன்ப்ரீத் கௌர் உள்ளிட்ட 113 பேர் பத்மஸ்ரீ பெறுகின்றனர்.







விருதாளர்களுக்குத் தென்றலின் நல்வாழ்த்துக்கள்!
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- செய்திக் குறிப்பிலிருந்து
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விஷ்ணுபுரம் இலக்கிய வட்டம் (அமெரிக்கா) சார்பில், 2026 ஏப்ரல் 3 மற்றும் 4 தேதிகளில், நியூயார்க் நகரில் 'வாழும் தமிழ் இலக்கிய விழா' (Living Tamil LitFest) நடைபெறவுள்ளது. 
இந்நிகழ்வில் ஏ. முத்துலிங்கம், ஜெயமோகன், அருண் மகிழ்நன், கே.வி. அரங்கசாமி தொடங்கி மொழிபெயர்ப்பாளர் டாமியன் சியர்ல், கவிஞரும் மொழிபெயர்ப்பாளருமான ஜெஃப்ரி ஃப்ரோக், எழுத்தாளரும் மொழிபெயர்ப்பாளருமான எஸ்தர் ஆலன், மொழிபெயர்ப்பாளர்கள் கரீம் ஜேம்ஸ் அபு-சியத், பீட்டர் கான்ஸ்டன்டைன், எழுத்தாளர்கள் யுவன் சந்திரசேகர், பாவண்ணன், சு. வேணுகோபால், சுனீல் கிருஷ்ணன், அ. வெண்ணிலா, கலைச்செல்வி, கவிஞரும் எழுத்தாளருமான பெருந்தேவி, கனடாவைச் சேர்ந்த காலம் செல்வம், சிங்கப்பூரைச் சேர்ந்த கவிஞர் அழகுநிலா, மலேசியாவைச் சேர்ந்த ம. நவீன், மொழிபெயர்ப்பாளர் கல்யாணராமன் உள்ளிட்டோர் கலந்துகொள்கின்றனர்.
அபிராமி ரவிக்குமார் உள்ளிட்ட இளம் தலைமுறையினர் இந்நிகழ்வைத் தொகுத்து வழங்குகின்றனர்.
நவீன தமிழ் இலக்கியத்தை உலக அரங்கில் கொண்டு சேர்க்கும் முயற்சியான இந்த விழா, இந்திய மொழிகளில் அமெரிக்காவில் நடக்கும் முதல் பெரிய நவீன இலக்கிய நிகழ்வாகக் கருதப்படுகிறது

தொடர்புக்கு இணையதளம்:livingtamillitfest.org

 - செய்திக் குறிப்பிலிருந்து
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2026 பிப்ரவரி 7ஆம் தேதி சாக்ரமெண்டோ தமிழ் மன்றம் பொங்கல் திருவிழாவை “உழவுக்கும் தொழிலுக்கும் வந்தனை செய்வோம்” என்ற பாரதியின் வரிகளின்படி  இயற்கையைப் போற்றவும், உழவர் பெருமக்களை வாழ்த்தவும், சிறார்முதல் பெரியோர்வரை அனைவரும் ஒன்று கூடிமிக விமர்சையாகக் கொண்டாடப்பட்டது.

இந்த நிகழ்ச்சியில் பொங்கல் வைத்தல், கோலப்போட்டி, உறியடி, பறையிசை, சிறுவர்க்கான விளையாட்டுகள், வாழை இலை விருந்து மற்றும் கலை நிகழ்ச்சிகள் இடம்பெற்றன.
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சிறப்பு விருந்தினராக வருகை தந்தார் திரு ராஜாவும் திருமதி பாரதி பாஸ்கரும் கோலப் போட்டிக்கு நடுவர்களாக இருந்தார்கள். திரு ராஜா அவர்கள் தலைமையில் ‘ஞாபக மறதி வரமா, சாபமா’ என்ற தலைப்பில் பட்டிமன்றம் நடத்தப்பட்டது. பாரதி பாஸ்கர் ‘ஞாபக மறதி சாபமே’  என்ற அணியிலும்,  திரு ஜேசு சுந்தரமாறன் ‘வரமே’ என்ற அணியிலும் வாதாடினர். சாக்ரமெண்டோ தமிழ் மன்றம் சார்பில் வாதிட்ட மேகநாதன் வளவன், திவ்யா தங்கதுரை, நாச்சம்மை செல்லப்பன், அமிர்த பாலகிருஷ்ணன், ஸ்ரீவித்யா சாய்கிருஷ்ணன், நந்திதா நித்யானந்தன் ஆகியோரின் வாதங்கள் சுவைபட இருந்தன. 
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விழாவையொட்டி முன்னமே நடத்தப்பட்ட திருக்குறள் போட்டி, பேச்சுப் போட்டி, ஓவியப் போட்டி ஆகியவற்றில் பங்கேற்றவர்களுக்குச் சான்றிதழ்கள் வழங்கப்பட்டன. தமிழ் மன்றத் தலைவர்கள் மற்றும் தன்னார்வலர்களால் நடத்தப்பட்ட இந்த நிகழ்ச்சியில் பங்கேற்ற அனைத்து குடும்பங்களுக்கும், தமிழ் பள்ளிகளுக்கும் சாக்ரமென்டோ தமிழ் மன்றம் தன் மனமார்ந்த நன்றியைத் தெரிவித்துக் கொள்கிறது.

- சந்தியா நவீன், சாக்ரமெண்டோ, கலிஃபோர்னியா

*











[image: IMG_5572]


    
[image: eventsvertical] 





  




March 01, 2026, Sunday

3pm PST. Carnatic Vocal concert by Mayuri Vasan, accompanied by Nivik Sanjay Bharadwaj (Violin) and Shubha Chandramouli (Mridangam); Organized by South India Music Academy; Venue: Tiburon Clubhouse, Cerritos, California; Contact: www.simala.net




March 07, 2026, Saturday

1pm PST. SoCal Dance Fest & Aham Pravahini; Performances by local dancers; Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: Torrey Pines High School, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org




4pm PST. Antakshari / Karaoke Fundraiser for the Visually challenged community; Organized by Access Braille; Venue: Vista Center for the Blind & Visually Impaired, N. Bascom Ave, San Jose, California; Contact: Sudha Rajagopalan - sudhaxr@pacbell.net




4pm PST. Shanmukha - A grand musical production by Smt. Latha Sriram and students of Sri Lalitha Gana Vidyalaya; Organized by South India Fine Arts; Venue: Jackson Theatre, Ohlone College, Fremont, California; Contact: www.southindiafinearts.org




March 13 - March 21, 2026

March 13, Friday (8pm), March 15, Sunday (5pm), March 19, Thursday (8pm) and March 21, Sunday (2pm) - Tamil Versions March 14, Saturday (5pm), March 18, Wednesday (8pm), March 20, Friday (8pm) 

 -

 English Versions Bay Area Drama Company & Dheepa Ramanujam present stage drama in both Tamil and English - Sruthi Bedham (Broken Note) - written by Anand Raghav and directed by Dheepa Ramanujam; Venue: Sunnyvale Theater, 550 E Remington Dr, Sunnyvale, California; Contact: www.bayareadrama.company/sruti




March 14, 2026, Saturday 

Carnatic vocal concert by Asha Ramesh accompanied by Ravindrabharathi (Mridangam) and Saravanapriyan (Violin); Organized by South India Fine Arts; Venue: Elizabeth Hangs Theater, Santa Clara Convention Center, Santa Clara, California; Contact: www.southindiafinearts.org 




Carnatic concert by Gayathri Venkataraghavan accompanied by NC Bharadwaj (Mridangam), Mysore Srikanth (Violin); Organized by South India Fine Arts; Venue: Elizabeth Hangs Theater, Santa Clara Convention Center, Santa Clara, California; Contact: www.southindiafinearts.org




5pm PST. Carnatic Vocal concert by Delhi P Sunderrajan, accompanied by Arun Ramamurthi (Violin) and Neyveli Narayanan (Mridangam); Organized by South India Music Academy; Venue: Gompers School, Lakewood, California; Contact: www.simala.net




6:30pm EST. Bharathanatyam by Navia Natarajan; Organized by Dhvani - India Performing Arts Society of Central Ohio; Venue: Peggy McConnell Arts Center of Worthington, Worthington, Ohio; Contact: www.dhvaniohio.org
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March 18 - 19, 2026, Wednesday & Thursday

S. Tyagaraja Rao Memorial Music Competition 2026; Organized by Dhvani - India Performing Arts Society of Central Ohio; Venue: Online; Contact: www.dhvaniohio.org




March 21, 2026, Saturday

5pm PST. Carnatic Vocal concert by Gayathri Venkataraghavan accompanied by Mysore Srikanth (Violin) and NC Bharadwaj (Mridangam); Organized by South India Music Academy; Venue: Gompers School, Lakewood, California; Contact: www.simala.net




6:30pm EST. 2026 Music Competition Judges Concert featuring Anahita & Apoorva (Vocal), Kamalakiran Vinjamuri (Violin), Akshay Anantapadmanabhan (Mridangam), Sowmiya Narayanan (Ghatam); Organized by Dhvani - India Performing Arts Society of Central Ohio; Venue: Peggy McConnell Arts Center of Worthington, Worthington, Ohio; Contact: www.dhvaniohio.org
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March 23, 2026, Monday

6pm PST. 2026 Festival - Kshethrams - LecDem featuring Revathi Subramanian; Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org




7:30pm PST. 2026 Festival - Sangeetha Trinity featuring Guru Malladi Suri Babu accompanied by VVS Murari (Violin), Dr. T. Bakthavatsalam (Mridangam); Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org




March 24, 2026, Tuesday

6pm PST. 2026 Festival - Raga Resonance: Violin & Shehnai in Carnatic - Hindustani Instrumental Concert featuring VVS Murari (Violin), Ashwani Shankar (Shehnai), Sai Giridhar (Mridangam) & Amit Kavthekar (Tabla); Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org




8pm PST. 2026 Festival - Swara Samrat: An evening with Pt Ajoy Chakrabarty in Hindustani Vocal Concert featuring Padma Bhushan Pt. Ajoy Chakrabarty (Vocal), Gourab Chatterjee (Harmonium), Soumen Sarkar (Tabla), Meher Paralikar (Vocal accompaniment); Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org
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March 25, 2026, Wednesday

6pm PST. 2026 Festival - Naada Mali Tribute to Flute Mali featuring R. Thyagarajan & Team; Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org




7:15pm PST. 2026 Festival - Echoes of India - Performances by San Diego Dancers and Teachers; Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org
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March 26, 2026, Thursday

6pm PST. 2026 Festival - Vazhuvoor Bani - Natya LecDem featuring Vidhya Subramanian, Navia Natarajan and Medha Hari; Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org




7:15pm PST. 2026 Festival - Anveshana Margam Bharathanatyam featuring Medha Hari; Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org




8:30pm PST. 2026 Festival - Enchantment - A Bioplay on Sitar Maestro Bharat Ratna Ravi Shankar featuring Dr. Gowri Ramnarayan, Yohan Chacko, Aarabhi Veeraraghavan and Bhavya Kumaran; Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org
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March 27, 2026, Friday

6pm PST. 2026 Festival - Natya Parampara -An evening of Kuchipudi Excellence featuring Kishore Mosalikanti & Padmavani Mosalikanti; Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org




7:45pm PST. 2026 Festival - Sangita Sowmya - A Journey in Melody - Carnatic Vocal Concert featuring Sangita Kalanidhi Dr. S. Sowmya (Vocal), RK Shriramkumar (Violin), Neyveli Narayanan (Mridangam), KV Gopalakrishnan (Kanjira); Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org
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March 28, 2026, Saturday

8am PST. 2026 Festival - Carnatic Vocal Program by Gurus and Students of Local San Diego schools; Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org 

10:30am PST. 2026 Festival - Naada Sunderam Carnatic Vocal Concert featuring Delhi Sunder Rajan (Vocal), Vittal Ramamurthy (Violin), Neyveli Narayanan (Mridangam), KV Gopalakrishnan (Khanjira); Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org




12:45pm PST. 2026 Festival - Raga Ratnam - Carnatica Brothers Vocal Concert featuring KN Shashikiran & P Ganesh accompanied by Raghavendra Rao (Violin), Thanjavur Murughaboopathi (Mridangam) and Guruprasad (Ghatam); Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org




3pm PST. 2026 Festival - The Singing Strings - Kartik Seshadri Live Hindustani Instrumental music featuring Kartik Seshadri (Sitar) and Anindo Chatterjee (Tabla); Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org




6pm PST. 2026 Festival - Vidhya Nidhi Awards to Guru Suri Babu, Dr. S. Sowmya, TM Krishna, Vishaka Hari, Kishore Mosalikanti & Dr. Padmavani Mosalikanti and Vidhya Subramanian; Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org




7pm PST. 2026 Festival - The Kalanidhi Collective - The Masterstroke Ensemble featuring TM Krishna (Vocal), RK Shriramkumar (Violin) and Dr. Bakthavatsalam (Mridangam); Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org




March 29, 2026, Sunday

8am PST. 2026 Festival - GuruguhAmerica - featuring Neyveli Santhanagopalan and Shankar Santhanagopalan; Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org




9:30am PST. 2026 Festival - Thakadimi Thakita - Confluence of Rhythm, Melody and Dance; Presented by San Diego Gurus and Disciples; Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org




11am PST. 2026 Festival - Naad-Nritya - a Kathak performance by Vidha Lal; Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org




Noon PST. 2026 Festival - Echoes of Odisha featuring Shibani Patnaik; Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org




1:45pm PST. 2026 Festival - Vinimaya - Reciprocity Bharathanatyam featuring Vidhya Subramanian; Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org




3:30pm PST. 2026 Festival - The Margam Bharathanatyam featuring Navia Natarajan; Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org




4:45pm PST. 2026 Festival - Mystic Winds: A Bansuri Journey featuring Rakesh Chaurasia (Bansuri) and Amit Kavthekar (Tabla); Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org




7:30pm PST. 2026 Festival - Dasha Basha Ramayana - Ramayana in 10 languages presented by Vid. Vishaka Hari (Namasangeerthanam), Vittal Rangan (Violin) and Arjun Ganesh (Mridangam); Organized by Indian Fine Arts Academy of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theatre, Jewish Community Center, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org
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கிருஷ்ணர் பிறந்து சில வாரங்களே ஆகி இருந்தபோது, ஒரு துறவி நந்தகோபரின் வீட்டிற்கு வந்தார். யசோதை குழந்தையை மடியில் வைத்திருந்தாள். இது எந்தப் புத்தகத்திலும் காணப்படாத சம்பவம். நான்தான் உங்களுக்குச் சொல்லவேண்டும்.



 துறவியின் நாகரிகமற்ற உருவத்தைப் பார்த்தால் குழந்தை அழத் தொடங்குமோ என்று அஞ்சி, பணிப்பெண்கள் உள்ளே ஓடினர். இருப்பினும் முனிவர் உள்ளே சென்றார். அவரை வெளியே அனுப்பினால் குழந்தை அழுததே அன்றி, அவர் அணுகியபோது அல்ல என்பதை யசோதை கவனித்தாள். 



கிருஷ்ண பரமாத்மாவைப் பார்க்க வந்ததாக முனிவர் கூறினார். அந்தப் பெயர் குடும்பத்தில் அனைவருக்கும் புதிதாக இருந்தது. அந்த விசேஷமான விருந்தினரைப் போகச் சொன்னபோது குழந்தை அழுததில் ஆச்சரியமில்லை!

 

தேவகிக்குக் கிருஷ்ணர் கடவுளாக தரிசனம் வழங்கினார். ஆனால் இந்த முனிவரோ இறையருளால் அவதாரத்தின் வருகையை அறிந்திருந்தார். முனிவரை தரிசனத்திற்கு அழைத்ததே குழந்தைதான்.




நன்றி: சனாதன சாரதி, அக்டோபர் 2025
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is now available in the
Bay Area to conductall Hindu
religious rituals both in North
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Access Braille
presents
Antakshari/Karaoke
Fundraiser

MARCH '
SATURDAY 7 4PMTO7PM
Vista Center for the Blind & Visually Impaired

101 N. Bascom Ave,
San Jose, CA 95128
Please book your tickets u:lng the QR code

mentioned below

A heartfelt thank you to Mylapore Express
for graciously sponsorin glsnucks
and dinner for all participants





OEBPS/Images/suryavertical.jpg
fuGg@nn@ umo%





OEBPS/Images/IMG_5569.jpg





OEBPS/Images/2.jpg
BAY AREA'S MOST FAVORITE GROCERY STORE

OPEN

~ IO

| BANE D)l VAN

Hours of Operaton: Mon - Sun: 9:00am - 10:00pm o  www.indiacashandcarry.com
Other Locations ®
1032 € EI Camino Real, Sunnyval, CA 9406
(408) 509-1756 .
9175 Fanwel Dr. Fromont, CA 04538

(510) 7927383

1138 S De Anza Blvd, San Jose, CA 95129

(408) 253-7384

750 Alma Ln #115. Foster City, CA 94404
(650) 212-0608
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Bay Area Drama Company

BROKEN NOTE

oGS

Bugid

(Sruti Bhedham)

A Play by Anand Raghav

Directed by
Dheepa Ramanujam
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AMonthly Magazine for Tamils living in North America

March 2026 = Volume 26 = Issue 04
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For the location nearest you.

AllMajor

Serving the San Francisco Bay Area at 7 Convenient Locations
New Ind Bz v s recris anyuhere i h Ui tes  nelevae prices s e your rer o customersupportgnewindlabazar.com
DAZAY.COM _ Your One-stop Friendly Neighborhood Grocery Store

Best Quality ! Friendly Service ! Unbeatable Prices
FRESH MADE SWEETS AND ROTI PARATHAS Available Every Day
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*Buyahome

« Refinance your current home loan

« Take advantage ofthe equity you areadly have inyour home
«Buyasecond hame or investment property

Contact me to get started.
KAVITHA SENTHILKUMAR
Financial Center Lending Officer
NMLS 10; 207121

9253893286 Cell

avitha senthilkumarebankofamerica com
martgage barnkofamericacom

Shruthi Swara Laya

School for Indian Music

Alcor Events

Ready to turn your dreams into reality?
Lets start planning your perfect event today with
“Alcor Events”
We transform Your Celebrations into
Timeless Memories.
‘From luxurious Indian weddings to grand celebrations
of every kind, Alcor Events specializes in blending
cultural traditions with unmatched modern elegance.
Your Dream Wedding  Your Milestone Moments
Your Corporate Grandeur - We bring it all to life,
seamlessly.

DM us now for a FREE Quote or
WhatsApp your dream event plans to +91 76038 18005.

www alcorevents.in ceo@alcorevents.in
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-« MORE § GROCERIES

indian Super Market

® Wide Range of food Products
® Garden Fresh Vegetables

® Organic Vegetables & Products
® Courteous Customer Care
® Ample Parking Space

® Clean Environment

Pay wih your Smarghone wher you hop with us

&Pay | @hpay | swmsunepay | - Pay

South Indian Veg Restaurant

Business Hours:
Tue - Fri: 830a.m - 230p.m | 530pm - 1000p.m
‘Sat-Sun: 8.30a.m - 1000p.m | Monday haliday

9177, WEI Camino Real, Sunnyvale, CA 94087
408.737.2323

At the intersection of EI Camino & Bernardo www.madrascafe.us
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| AICPA PEER REVIEWED Audit Firm
‘o Accounting and Bookkeeping Service
‘o Audit, Review, Compilation and Attstation Service
o Tax Service
« IRS Solutions
o Web Hosting
 ERP/ CRM Integration
‘o Business Consultancy
 Dedicated Service with Smiling Faces
 Experienced and Reliable Saf Year Around.
@ Rely on 24 Years of Experience

Balagan Arumugaswamy, CPA., LLM

Perving all States from
our Nation's C:

Tax Season is
around the corner,
areyou ready?

Tel: 703.723.4488, 703.723.4458, 301.931.1040, 301.931.1042  Balagan Business & Tax Service

Fax:703.723.1140,301.595.4332

Wln Ofice: 12100Franin Stet, el MD 20705
BanchOfice

Email: balagancpa@msn.com g g5 pemie o Sute 100 Aioum VA 20147

Web: www.

janfinancials.com  u 140 e Hghus St 215 Centeie VA 20121

SERVICES AVAILABLE

« Individual Income Tax Preparation with Worldwide Income,

Multi-State

« Corporate, Partnerships, LLC'S Income Tax Preparation.

NRI Taxes

« Full Accounting Services: Bookkeeping, Payroll, Sales Tax

«IRS, FTB, Sales Tax, EDD Audits representation
« New Business Start-Up
« Tax Advise / Consultation.

OUR GOALS

o Minimum Tax
o Reasonable Charges

« Open AlYear Around

o Clent Satisfaction

o Extended Hours Durng Tx Seson
o SolveTax Problams.

JASWANT S. JESSIE,

Enrolled Agent (EA), NTP! Fellow

5. Wolf ny

408.736.2451
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Contact:
Mr. S.V. Acharya, President Emefitus, (855) 4NETHRA - TollFree, snomtrustusa@yahoo.com
Mr. Bala Reddy Indurti, President, (770) 851-4765, brindurti@gmail.com
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10 Years Experience
Evening and
Saturday
appoinments

Intra Oral Cameras
Ultrasonic Scalers

Fax: 408.735.7173

990 W Fremont Ave, Sta Y,

Sophisticated family Dentistry
DR.KALAIX

= Single-isit root canals

' Cosmetic denisiy-bleaching, honding, vencers
omplicated extactions
 Crowns, bridges, parial dentures

= Most insurance phans accepted & payment plans offered
= Hindi, Tamil also spoken

State-of the art Equipment

e gital X-rays for Reduced Radiation
i Panoramic X-rays (o View Jaw Joints

Iy Monitoring of Sterilizers

=T 408.735.7161
Wrightmont Professinal Center

innyvale, CA 34087

Reach communities
Local &Nationwide effectively

ADVERTISE
IN
THENDRAL

‘The Pride of
Asian Indian Publications
-in our 25% year

408.245.0193
thendral@tamilonline.com

Manjari

Aravamuthan, Mp, pc

ified
Primary Care

Internal

Tel: 408.929.6922

1569 Lexann Ave., #220
San Jose, CA 95121

We accept Medicare, PPO, HMO,
Medicare Advantage

www.sanjoselnternist.com

(TN

SUJATHA SHANKAR MD

RASHIDA SAIF MD
ASSOCIATE

ted Rediaricians

t Locations ***

77 Brunswick Woods Dr | 208 Bldg ‘D', Bridge St
East Brunswick, N] 08516 Metuchen, N 08840
732.238.6644 (732.548.8877

New Patients Welcome
Free Prenatal Consultation
Same Day Sick Appointments

We accept all insurances

We are very fluent in Tamil, Kannada,
Telugu, Hindi and Gujarati

Admiting privieges in St Peer's, RW, and JEX Medical Geners

sl gismg, eiss gybemssd posili
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belicve it brings g00d

Tuck when they buy Serving the community for over 25 years
Gold & Jewelry from
Manisha Jewelers

@ same location

at our same location

‘We Welcome You to our 2
Upgraded Store

Highest Stock,

Best Quality &

Best Price than any store

in the Bay Area.

Tuesday - Saturday 11:00 AM to 7:30 PM Our Motto

Sunday 11:00 AM to 7:00 PM - Famous for
Quality of Gold 22 karat Jewelery

1053 E. El Camino Real, #5

408.249.3898 Sunnyvale, CA 94087

Fax: 408.249.3897
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W

SINGLE STOP SOLUTIONS

WE ARE READY
TO HELP YOU

[I—
OUR SERVICES:
- Propryanagement
+ TiaizndTorism
+ WedealTouism
- caeGrersenise
- OterSenices.

SeppnpcemaciobaSiniceson

2054211523

Swami Insurance Services

Ganapathy Swami

nkpe Licwed e e
‘ 510-590-2144°

ganapty 94539@yshoncom

Life Insurance Medicare Plans
Health Insurance LongTerm Care

»

Reach communities Local & Natonwide ffectivly
ADVERTISE
IN
THENDRAL

“The Prideof Asian Indisn Publications-in our 25% ear
4082450193 ® thendraltamilonline.com

ChessKidsNation

hampi

Learn Chess openings, Middle game (Tactics,
Strategies), and Endgame Techniques from a
variety of experienced Chess Coaches from the
comfort of your home.

Contact us to schedule a FREE evaluation and
choose an online Chess Coach to match your
level

Visit www.ChessKidsNation.com to learn
more about us and our students'achievements

Subha Balagee
Contact@ChessKidsNation.com

205.421.1523

@wnkmusic  gMuUSIC

(DD YouTube Music amazonrusic
Gupangmib pemmisste g, Ga:6 wagmes!
! s amfum ugiusib

BRI 0432045 7666 Sl paanaLeon.
RN
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Valasaravakkam: | RA Puram:
Plot No. 2, Silver Spring Apartment, | 12/37 Karpagam Avenue,
Vijaya Nagar 3 Street, | 1+ Street, Santhome High Road,

Raja
Chennai, Tamil Nadu 600087 | Chennai, Tamil Nadu 600028

Shop Online @ www.chitralooms.com

® +91 9043339892, 9176427758, 9500803442 (@) /chithrakailash
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(9. C//\_C)C}_f/ Catering foryour
Hounse G

Serving Authentic Indian Snacks & Veg. Thali SNACKS'&:
CELEBRATING 11 YEARS IN REFRESHING RINAS
INDIAN. CUISINE & CHATPATE SNACKS

Now Serving You at 4 Convenlent Locations
889,E El Camino Real, Sunnyvale, CA 94087 Ph: 408.733.9000
939.W. El Camino Real,Sunnyvale, CA 94086 Ph: 408.733.1111
46465 Mission Bid. Fremont, CA 94539 Ph: 510.505.9999
21267 Stevens Creek Bivd, Cupertino, CA 95014 Ph: 408.973.0460

Wiwwichaatustcom|

Baape
Classifieds

For subjcts of Tamil ineage, residing n the US, matrimonial cassifed Itings are
FREE,asa senvicefo the community at tis ime.

For all others - 25 for 20 words; $0.25 for every additional word. Make checks in
favor of Thendra

Send dassifed text by emal 1o thendraltamilonline.com with subject -
Matrimony Classifieds Send email for guidance & detals No phonecalls, please.
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Komala Vilas

serving you for over 21 years

:30 n:
Idly, Vadai,
Variety of

Dosas, Uppuma
and many more

Ifthe food and service are good let your friends know about them
Otherwise bring it to our attention

i O
Campue
South Indian style Laddu

South Indian style Mixture
Sweet Poli, etc.

Dinner is a la carte
with Tiffin
and variety rice.

Every day different
menu, We serve
traditional lunches

available at
Komala Vilas.

408.733.7400

Mon, Wed thru Friday: ,

8:300m to 2:30pm, 5:30m to 9:30pm  FRUILLLLIC
Saturday and Sunday sackonopular
8:30am to 11:30am (Breaklast)

12:00n0on to 2:30pm (Lunch) 5:30pm to 9:30pm (Diner)

Komala Vilas

1020 E El Camino Real (El Camino Real & Henderson)
Sunnyvale CA 94087

Tel: 408.733.7400

MHours:
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Reach communities Local & Nationwide effectively

ADVERTISE IN THENDRAL

The Pride of Asian Indian Publications - in our 24® year
408.245.0193 ® thendral@tamilonline.com
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